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INTRODUCTION

As it turned out, the disintegration of the Soviet Union, and of
what in hindsight might be called “the Soviet way of life,” had
the most adverse effects not only upon the Russian-language
poetry encouraged by the regime, but also on the poetries that
either resisted or ignored the literary and ideological norms set
by the state. It turned out that the attraction of underground
literature in the USSR was due not so much to its often consid-
erable merits, as to the banal fact of official disapproval. The
public, falling head over heels in love with underground lit-
erature during the collapse of the very system that made it at-
tractive, soon found other things to do than read poems. The
newly publishable practitioners of the newly irrelevant art of
poetry generally proved unable to respond to the new world
thrust upon them. Those whom the change did not flabbergast
into silence, published; appeared on TV; went West for resi-
dencies and teaching positions; however, with some exceptions
they were finished as poets, in that they now failed to produce
any work that was not culturally, aesthetically, linguistically
backward-looking. In fact, language acquired such a differ-
ent, complex and indefinite shape in post-Soviet reality—with
mass media, the demands of the market, the new models of
state and private coercion, the Internet, etc., not matching the
void left by the demise of monolithic state ideology—that one
could not even imagine what poetry growing out of this lan-
guage would look like. Today a new generation of poets has
appeared for whom post-Soviet language is, if not native, then
at least acquired early enough in life to be handled as poetic
material. Although there’s no crystal ball that will show us this
century’s Russian poetry, it will probably be less coherent, loos-
er, blurrier, more self-referential, more open-ended, less genre-
conscious; nor is it ever likely to be as culturally necessary as
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during the Soviet period. Yet, however new Russian poetry
might turn out, Dmitry Golynko’s confrontation with the new
Russian language looks to assume an important place in it.

Born in 1969 in what was then Leningrad, Golynko was in
his teens at the start of perestroika, and twenty-two when the
USSR broke up. His first chapbook, which includes the first
poem in this volume, appeared in 1994. Two longer books,
more fully represented here, came out in the 2000s, the second
of which, titled Concrete Doves, was released by the prestigious
Novoe Literaturnoe Obozrenie publishing house. In the mean-
time, Golynko defended a PhD dissertation on post-avant-
garde writing, authored a corpus of astute and complex cul-
tural criticism, and spent two years teaching in South Korea.
He is now back in Saint Petersburg. Of the people he sees regu-
larly, American readers of poetry might know Arkadii Drago-
moshchenko and Aleksandr Skidan.

In the 1990s Golynko was, like everybody else, a postmodern-
ist, but of the specifically Petersburgian type of postmodern-
ism-qua-eclecticism, where Mandelstam’s “nostalgia for world
culture” assumed wildly hypertrophic forms, and the distinc-
tion between the real and the unreal became altogether abol-
ished. The attitude suited the Yeltsin era since it, as transitional
periods often do, produced a pervasive sensation of phantas-
magoria in virtually all observers. Instability also invaded
the Russian language, which rapidly mutated with the advent
of capitalism by absorbing foreign, mainly American, words
pell-mell and wholesale, as well as shedding former stylistic
distinctions. These linguistic trends had succeeded an earlier
one, dating from the fall of the USSR, that built speech out of
ironicized quotations from the communist past or the Russian
literary canon, thus desecrating the classics of both varieties.
Golynko’s style in the nineties drew on all these changes by
maximizing the frequency of loan words as well as deprecia-
tory literary allusions. His big achievement was to apply his
tremendous capacity for literary and linguistic play to reflect
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upon the phantasmagoria of post-Soviet life and post-Soviet
language. The result was texts like “Sashenka” (stress falls on
the first syllable), which aestheticized contemporary Russia
through an eighteenth-century-as-seen-by-the-early-twenti-
eth-century-meets-cyberpunk prism. Treating high culture el-
ements as if they belonged to consumer culture—for example,
by framing literary references as brand names—“Sashenka”
ironically replicates the contradictory value systems of the pe-
riod. The dandyism, camp and mauvais goiit of the poem are in
some ways refreshingly traditional for Russian literature, but
the way it mechanizes human behavior shows not so much the
psychology of the author as his take on the psychology of the
new Russian subject.

In the 2000s Golynko’s style changed suddenly and dramati-
cally. Literary allusions vanished. So did virtually all contrast
between high culture and low. The texts became less playful, no
longer as eager to provide pleasure to the writer and the reader.
The pun was gone. The narrator disappeared, with his whin-
ing and dining amid de-Sadean braggadocio. So did the plot.
Cyberpunk disappeared, derridada disappeared, rococo disap-
peared, Venice especially disappeared. What appeared to com-
pensate for the disappeareds was naturalism, and a very brutal
one at that. Golynko’s new naturalism is, first and foremost,
lexical. From “Elementary Things” onward, his poetry repro-
duces the Russian language of the 21st century, the speech of
criminality (petty and great), one-upmanship, profiteering,
scorn, and the general objectification of human life whether
male or, even more so, female. Golynko’s ear for such a lan-
guage and its debasement of the soul, is Dostoyevskian. He re-
conceives the task of the poet as that of a collector of la langue
de la tribu rather than its purifier. Composed of motley but
equally alienated expressions, the poem turns into an assem-
blage of found material. This is especially the case with pieces
like “Unfounded Offences” or parts of “Founts of Joy” that con-
sist only of idiom-surfing, one brief phrase after another.

Xi
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Nothing is less conventionally poetic than such language:
there’s no beauty in it at all. Its terms are as disposable and
interchangeable as people or things under the new dispensa-
tion. Replaceability is also why the classical causality of plot,
formerly used by Golynko as the main generator of text, has
yielded to plotless and indefinite seriality. So what his poetry
is very good at doing is showing the reader what contempo-
rary Russia is like, especially when seen from the bottom up,
or rather sideways. And it also shows that the usual Russian
excuse for the usual Russian poop on the carpet—“Yeah, well at
least we’re spiritual”—is totally bankrupt. Yet the attraction of
the poems lies not in their social informativeness—it’s not like
Golynko is writing satire—but in the way that their language
already expresses moral, social and political choices, as a self-
portrait of the society that traffics in it.

At the same time, Golynko is also making moves towards more
conventional psychological narratives, as in the two episodes of
“Founts of Joy”—that of the woman on a nature outing, and of
the man scanning his bookshelf. The emotional tenor of these
poetic equivalents of photorealism is not concealed anger or
feigned indifference; rather, they are absolutely trenchant, and
come very close to evoking what it is like to be a particular hu-
man being, and not even an intellectual. Since one of the hard-
est things in art as well as life is seeing others as autonomous
subjects and not as aspects of, or deviations from, our selves, in
these two pieces Golynko has crossed the line into maturity.

Now, as far as the translation aspect of this volume is con-
cerned, translating Golynko poses unique challenges. If it
is not unfeasible to provide the puns of the 1990s with their
equivalents, the more recent poems, so dependent for their ef-
fect on the changes that the Russian language is undergoing,
are a different matter entirely, for the simple reason that Amer-
ican English is not undergoing the same changes, or anything
remotely like them. It is Russia that switched its socioeconomic
system, not the States. This is why the lexical and idiomatic

xii
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facets of the translation are so much more neutral than those
of the original. It had been suggested that we incorporate more
hip-hop slang, for example, but even if we had the requisite lin-
guistic capacity, the materialism of hip-hop English is just not
as cynical as the materialism of new Russian.

The above proviso should be counterbalanced by asserting that
our translation group did all it could to effect semantic exacti-
tude. We ransacked the blogosphere in those many cases when
not only our inner Russian resources but also our dictionaries
failed. As the editor, I worked closely with the principal trans-
lators to make sure the English corresponded to the Russian.
Finally, Golynko liberally contributed both time and energy,
spending long summer days cooped up inside with us line-
editing his manuscript. Since no translation of this complexity
can be immaculate, the editor and principal translators claim
exclusive responsibility for all errors that might have crept into
these versions.

— Eugene Ostashevsky

Florence, December 31, 2007
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MnPOXoaa MMMO KOCTEJIA
®PAHLY3KOIO KOHCYJIbCTBA

Bopye kmo-mo 8ouiesn U CK603b 2yl 2071008
ckasan:—Bom mos Hesecma.
AJIEKCAHJIP BJIOK

1

O Esyc, Munas, npokasaHu Moe poxxaecTso B I'ox bripa.
S umscaBILIEM OTCOIIETT TBOIO MECCY,

B cynp0y TBOIO BIe3 y>KOM, CIMHSAJI B Hee BBIIPOIL,

HO,I[ 6eca KOCHUJI—OEBKHU KJIMKAa/JINU MEHA 6ecom.

2

KpbI)KOBHMK KpaJl M KYIIaJbHUIL B cafiax ropoaa Tapry,
[TpumepuBas mIy4nii KOCTAK KpacHOIEepeBIla-KOCTeIa
Crosia T03BOHOYHOTO BMeCTO—BBIMIana OuTa KapTa...

Mmue Matka 60ska Bpyunaa B ATaHH (praaI—pacKonoT

3

Ha cemb 4acreif OH: B TB€PJU €I0 OTPA3U/INCD

Konorymika cynbu CeMHUHOI, 3ayHBIBHOE KapKaHbe «KaHAPEHKN»,
Mutpa IIMIINTH, TIECEHKAa O CBATOAAPCTBAX MOTUJIBL,

Maxkymika gsopna lllTakeHIIHelinepa B KpaCHOIEBU el TIOOeTelIKe,

4

YepBouHbIt JIecOMMCKUI cafiuK, IONKOBaHHBIN CTAH OJTMMIIUIIA
3Mee MeHO3YOO0T TOH3YPY CTPUTYILUI KOIIBITO-OPUTBOIL...

W Bce 310 B mpomioM. Peub MOA CBATOYHOI CHIAIIEN

HpOH_U'IOI‘O panu BAXKET IIOIIOHY MOJIMTBBI:
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PASSING THE CHURCH
OF THE FRENCH CONSULATE

Suddenly someone entered—and, through
the din of voices, said: Here is my bride.
ALEXANDER BLOK

1

O Jesu, darling, damn my nativity in the Year of Bull.

A glossolaliac I sibilated your mass,

Garden-snaked into your fate, faded into it like an otter,
Counterfeited a demon—& that’s what the dames named me.

2

I stole gooseberries, crowfoots in the municipal gardens of Tartu,
tried on the pike skeleton of the mahogany cathedral

in place of my vertebral column—the card I got, got topped,

the Mammy of God placed into my hands a vial—it shattered

3

into seven pieces: in its firmament are reflected

the gavel of the judge Semina, the despondent cawing of a “canary,”

a wood demon’s miter, the ditty about the sacraments of the grave,

the crown of Stakenschneider’s palazzo in a beautiful maiden’s skullcap,

4

simmering Lesbian gardens, the Olympian torso

horseshoed, tonsuring with hoof-clippers the brazenfanged serpent...
And all this is past. Like a yuletide needle my discourse

knits, for the sake of the past, the caparison of a prayer:

As It Turned Out by Dmitry Golynko, trans. Translated by Eugene Ostashevsky,

Rebecca Bella, and Simona Schneider (2008) Digital Proof



Cniany, 4epHOXBOCTKA-/IeBO, MEHHU, HU KPOBUHKHU-ATHEHKA,

IIycTu B KOJIOKO/IBHOM JIIOJIBKE WJIb Ha LIape BO3IYIIIHOM,
W 06epHU KpeCcT-HAKPECT IbHAHON 6e4eBOil TeTeHKH

ITop >kamo6HbIe CaMOTHI GOPTENHSIHO HIN XIOMYIIEK.

7

He xBaTuT HY 371a MHe— (11e3ypa) —HM TeMHEHBKUX CHJL, HU XKeCTa
Ha cxare )KM3HHU >KMPHEIOILIYIO TOYKY PsOyIO

3alpoYnThb YKa3aTeTbHBIM JByenepcTbeM:—«BoT Most HeBecTa!l»—

U TeM IpeBpaTUTH €€ B KPeCTOOOPASHYIO 3aMATYIO.

UGLY DUCKLING PRESSE

Sear, O blacktail maiden, me-without-a-droplet-of-lamb’s-blood,
set loose in a bulbous crib or a hot-air balloon,

with a cord of flax wrap length and widthwise my nappies

to the pitiful salvos of piano-forte or pop-guns.

7

I'll have neither the ire—(caesura)—nor the dark force, nor the gesture
at the decline of life to wank off the fattening, pock-marked period
with a schismatic’s pointing diaeresis: “Here is my bride!”

and so turn her into a comma, glaucoma, coma.

[EO]
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CALWLEHBKA, 5
win AHEBHUK 2®EMEPHOW CMEPTU

(1) Tepoii, ero Ky3eHO U LH-IKell OCTAHABINUBAIOTCSA B ayCTEPUU.

(2) Tepoit Bcomunaer o cBoeit maccuu CBanerre. (3) ITucbmo CBaHeTTHI.
(4) TlepcoHa’>kut 0OOMEHMBAIOTCSI AHEKIOTAMU O CBO€M TpeTheli T06BH.
(5) Tepoit pacckassiBaeT aHekoT 0 CarleHbke. (6) B aycTepuio mpoHUKaOT
TeppopHucThl. (7) DdeMepHas cMePTh IIepCOHAXKEIL.

1

B HowHOM TakcH— 01103 rrroopeciienTHOrO 3000ypral—

B OOHHMMKY C MOUM KY3€HO U JU-I)KeeM HalT-Kay6a «byHkep»
MBI HECJIUCh KYPIIrajIonoM 1o BeHcKoMy TpOCIeKTy

13 KasuHO «Ennui», Tie ¢ Be3eHUs CHAIN IEHKY.

Moé Ky3eHO—3aIIscThs B HepUTOBBIX OpacieTax—
nepcTeHbKaMu 1as a la Bépnenu kpacasies KaeuI.

CkoyIb HU MeTaJ1 Gucep Ipexa—HHIKOTO He 3aKaIPUJL..

He 6ena, m1s Takux KaHa/IUii, KaK MBI, Be3lle KaOMHeT 3aKa3aH.

2

Mb1 BrieTenu B TpyOy moséMku u foMHY KomoMubI—

1 KaHa/IM Ha IIOJTHOM B aycTepuio «Y Comoxm».

Ha AHIIuicKuit BEIpY/IHIN IPoceKT y 6yTruka «CHbl [JomOn»
1 3aTOPMO3MJIN Y IoMa C aKaHTaMH U POTOHTION.

IIpoiins konoHHaHOM POPeTOPOB, OPHUIINAHTOB U IPYMOB,
3aKkasaau GpUPMEHHBII feuKaTec «KocTu aTpyckos»,

Ha fecepT—cydite «IledeHer», u MedeHbI IAHTYCT, U KpsSHTH,

6ndII-TeKCT OTOMBHOI U 9KCTPa-TapHUP K ACTBAM.
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SASHENKA;
or, THE DIARY OF AN EPHEMERAL DEATH

(1) Our hero, his cousino and the deejay stop for a rest at the hostelry.
(2) Our hero remembers Swannette, his passion. (3) Swannette’s epistle.
(4) The characters trade anecdotes about their third loves. (5) Our hero recounts
the anecdote of Sashenka. (6) Terrorists penetrate the premises
of the hostelry. (7) The characters suffer an ephemeral death.

1

In the night taxi—O blues of a fluorescent Zooburgh!—

together with my cousino and the deejay of The Bunker, a nightclub,
we bounded in a school gallop along the Viensky Prospect

from the Ennui casino, after skimming the cream of fortuna.

My cousino—wrists in bracelets of jade—sent oeillades

to beautiful boys with eye signet-rings a la Beardsley.

Cast pearls of sin as he might, didn’t pick up anybody.

No worry—for rascals like us, there’s always a cabinet ready.

2

We jumped into the drain of aboveground and the hose of Kolomna

and barreled full speed to the hostelry Chez Solokha.

Steered onto the English Prospect by the Dombey & Nose boutique

and slammed the breaks in front of the house with acanthuses and a
rotunda.

Passing the colonnade of postillions, waiters and grooms,

ordered the specialty of the maison, Bones of Etruscans,

for desert—Pecheneg soufllé, baked rock lobster, Chianti,

rare beefstext and, to top it all off, Extra Special Garnish.
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3

Mpb1 3aBcerfaTau 31eCb—MEeHIO HAU3YCTh 3HAEM...

[TpoBeu Hac Mo 61ary B KonmoHHBII 3a1—maTidyHANIO 3HATH.
TTockonb3HYBIINCH, MOE Ky3€HO MAaCCUBHBIM KEHCOM

IyThb He COMJI Ha CTOHKE PSOM (y>KepOB KeIrIu.

Hac nopHeTupoBanu cpasy, 1 oT KoHpy3a

MBI He 3aMsIIH— CKOpeii, pasayiu cKanmana Qpysuii.

BonuBap ¢ mupoKoit Tyabel ypPOHUII 51 Ha IBYX JIEBPETOK,

OT TpaHIaMbl B MaHTO 4 la Thermosmo 10cTaioch MHe Ha OpexHu.

4

YcroxouB rpaHgaMy, OAaB el 60a U3 HOPKHY,

MEeTPAOTEeNb IIPOBOAMII HAC B OTHE/IbHBIN HOMEP.

S B3TpyCTHY 0 CBOEII MOTycBeTCKOM maccuu CBaHeTTe

U I10 JINHUM MY/IbTUTAIIA JaJl el TenedoHeMy:

«Mup mappioH, foporas, TOIKYCh 51 KaK 4€pT B CTYIIE,
CErofHA A Mac—IIPUIJIAIIEH S HA Y)KUH C MOE KpeaTypo.

He yHbIBaii—y MeHs1 B Heu3MeHHOM (daBope OyIelb,

He IIPOIITPadUIIbCs, TaK MOTYYUIIb cadeau—IUIaTOK OpeHOYPrCKUIT».

5

B nucmokaiusx cBssei 1060BHBIX He ObUT 51 HeOUTOM,

C MEPKaHTWJIBHBIM YMBIC/IOM 51 MAHKMPOBaJI KyppUKcOM

¢ kamaM6ypHoit CBaHETTOM, IIOCKOIBbKY,—TPYCTHO U THYCHO,—
B OTHOLIEHUSIX C HEIO 51 B/ OyXTa/ITePHIO JBOHHYIO.

B Heil MeH sl IIPUBJIEKa/TH KOJIKOCTh, KA3YUCTUKA U CKEIICHUC,

U MaHEPHOCTH GAPOTHOIT YeperraxoBoil TaGaKePKH.

S 6osuicst eé ynepskarh U 6OsJICS €€ IOKUHY Th...

Or Kazyca 9TOro 1mo-MapmMenagoBCKH paCKHUCHYIL.

UGLY DUCKLING PRESSE

3

We're regulars here—we know the menu by heart...

Our man led us into the Hall of Columns, the latifundium of gentry.
Upon slipping, my cousino with his massive binoculars

almost swiped off the table the ninepin setup of wine glasses.
Immediately lorgnettes were upon us: due to discomfiture

we inflamed, rather than smothered, the fuming Fuji of scandal.

I dropped my broad-crowned bolivar onto a pair of lapdogs,

a grande dame in a mantle a la Tiepolo totally let me have it.

4

Allaying the grande dame, helping her with her mink boa,

the maitre d’hotel escorted us to a separate chamber.

I suffered a stab of regret for Swannette, my demimondaine passion,
and sent her a telephoneme via the toontype connection.

“Mille pardons, darling, 'm milling the air about like a demon,
must pass for today, am invited to dinner with my minion.

Don't lose heart, you'll persist in my immutable graces,

don’t botch up and you’ll get a cadeau of an Orenburg shawl.”

5

In dislocations of amorous liaisons I was no novice,

with mercantile intent defaulted on the appuntamento

with my pundit Swannette, inasmuch as—how sad! how base!—
I booked our relations by the method of double entry.

Her sharp tongue was it attracted me, her casuistry and skepsis,
her acting as mannered as a Baroque tortoiseshell snuffbox.

[ was afraid to love her and I was afraid to leave her...

In that special state of affairs I outmoped Marmeladov.
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6
ITepeuén eé maBelrHee MUCbMELO, CYMacOpOIHOE, II0], KOIIUPKY,

Ha GyMare BepyKe OHa OTITyCKaJIa IIIH/IbKY 3a IIITHIbKOI:

Hucomo Ceanemmeout
He 60iics, s Bcé cpem! Sl He xupIkanka! He 6prosxankal
He mapxrpacuns! Te6s 6yny »KaTh I10 3aKOHaM >KaHpa.
3HaTh, HaIlMCaHa MHE Ha POy K Tebe OHOMY BaJeHTHOCTB,
TBI KapTE&KHUK, ThI JOKEH 3HATD, 4YTO TaMa KpoeT BaJleTa.
Tebe MeHA He CIOMUTb—5 CKOpee nBapna, 4eM CoIbBeir,—

B Tebe, KaK Ha3/I0, TOTEMHBIIN 006pa3 OTIia CIIPecCcoBaH,

7

otToro-to npodeccop Opoit HAIIIEN y MEHST KOMITIEKC DIEKTPHI,
TIPOITHCAIT MHE PEIENT—UIVUTHIO TYPUCTUIECKOTO GyKITeTa.

MBI yCTpOHINCH B 3aTOPOLHOM IlIajie Ha IIHCCHPOBAaHHOM B3MOPbe,
mocjie CIMBOK B café-au-lait st IeHUBO HBIPSIIA C MOJTa,

WJIb B CHECTY Ha PYCCKOI 3/IEKTPOTIEUH S KapHuIa IPEeHKH,

II0Ka C IPEeCCHPOBAHHBIM HOCOPOTOM ThI HT'PAJI B CEPCO U TOPETIKY,
6eran B ruénianIax ¢peTpoBbIxX U (DIaHeIeBO M>KaMe

3a BO3AYUIHBIMU AIEPAMU I10 MarHOJTMEBOU Hy)KaﬁKe.

8

Ho, cmoBHO KaMHHU 3a ITa3yXOH, 51 KOIIM/Ia CTPalaHbA,

KOT7Ia B TIEPBBIH pa3 MBI PacCTaINCb—TOYHO He TOMHIO /IATy.
Sl recTupoBana ce6si—Tbl MHE OOJIbIIIE, Y€M KOPM ITOJHOXKHBII,
[IPOBOJM/Ia HOXKOM II0 pasyiyKe ¢ TO6O0I KaK I10 HOTaM,

MIPOTHUB BaKyyMa pacCTaBaHbA MHe CJTy>KM/Ia OfHA BaKI[MHA—
KUHOBApb WIH JIANNUC PEYUTATUBA 10 LTUTPY,

WJIH BeYHBI peppeH oTYasiHbs Ha KCUIO(DOHe.

Kaxk-To B mysnpMaHe st OTIIpaBHIACh B TAHCHOHAT Ha dbopie.

10
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6
Reread her erstwhile epistle, rife with extravagancies, carbon-stained
Vverso,

on thick Vergé paper she set down pinprick after pinprick:

Swannette’s Epistle
Don’t worry, I'll eat it all up! 'm no whiner, no grouch,
no marchioness. I'll wait for you by the rules of genre.
Apparently I am destined to have valence for you only,
that a queen tops a jack, you, a card man, ought to remember.
You can’t break me—I'm more of an Edvarda than Solveig—
as ill luck would have it, you compress the totemic father image,

7

that’s why Professor Freund diagnosed me with an Electra complex,
wrote out the prescription: a tourist brochure idyll.

We settled in a suburban chalet on the pleated seaside,

after creamy café-au-lait I lazily dove from the jetty

or during the siesta made toast in a Russian electric oven

while you played hoops and tag with a domesticated rhinoceros,
ran about in felt slippers and flannel pajamas

after pangolins o’ th” air on the magnolia lawn.

8

I accumulated sufferings like axes for grinding

the first time we parted—don’t remember the date exactly—

was testing myself: you mean more to me than underfoot fodder,
ran a blade up and down the notes of your absence.

Against the vacuum of separation one vaccine availed only—
silver nitrate or cinnabar of a recitative to a zither

or the eternal burden of despair on a xylophone.

I once took a sleeping car to a pension on a fjord.

11
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9

Kacrensaniia Muciocb MeHsI IPOBOAM/IA B KOTTEI)K C ME30OHUHOM,
Ha BepaHjie coceiHero OyHTaIo MPOAyBal Thl y BeJIO KHUIIIIEIb.

B aidopru cBUIaHbsI 51 IOHSUTA: HUKY/IA OT Tebs1 He JeThCs,

He COPTHPYSI, CAaja s B yTHIb Ha liberté Hame>x abl.

IMovimu, npuBssaBinch K Callle, IpeAIIodes Thl KOP)KUK 6e31100bs,
Ha IBIMHKY pedIeKTOp CTPACTH HaBEJ, Ha Heé IyCKaI C/IIOHM.

TBI )KUBEILID TOJILKO TOJIOBOIA, Iojiy4ast ¢ He€ GUBUIEH/IBI,
rOJIOBACTUKOM ThI CBEPHYJICS B pedprkepaTope OTUY>KIEHbS...»

(Ha amom o6puvisaemcst nucomo Ceanemmboi.)

10

Hu-moxeit yxMpUIbHYICA: «[J0Ka MEHSIOT HaM CKaTepTh,

0 CBOEH TpeTheil TI0OBU aHEKJOT ITYCTh Ka>K/bIIl PaCCKaXKeT.
MHe,—OH CKPYTH/I HaXUTOCKY «JBIM»,—yBBbI, TIOXBACTATbCS HEUEM,
B CEHTSIOPE 51 BCTPETHI CBOIO KapTy, B HOSIOpe 0OBEHYAIICS C HEIO».
«Most TpeThsi 1I060Bb,—Ky3€HO UyTh CMa3aJI TOJIOBY rejieM,—
TeHop Mapuo u3 MapUMHKH, yBBI, OKa3aJICS HE TeeM».
Danbcudukanuu GabpuKoBaTh—MOT KOPOHHBIN HOMEP,

A CMIOHXAy3WJI aHEKJAOT O CBOEH TpeTbeﬁ 3asHobe:

11 (Anexoom o Cawenvke)

Coneprkana canoH Ha QypriTatckoit 6enoKypas Gpoiisiiy,
Carrenbka ¢ou IlltaitH, cubapurka B opexoBoii pobe,
TOYb-B-TOYb CTATYITKA U3 CAKCOHCKOTO hapdopa—

nieper Heil handapoHUI anpeIbCKUM KOTOM B 60TdopTax.
B e€ maiiopare Ci1y>KaHOK >KEHEBCKasl KOMaHa

Ha HOXKaX C KaMapHIbeil KATUTaHCKUX MaMOK,

B JIAKEHICKOM OHH OT 3apH 10 3aPU KaTAT 6OUKY

Ha IyaHUIT 1 OOHH, BBIITUCAHHBIX U3-110]] boHHa.

12
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9

The linen-matron Missus showed me to a cottage with a mezzanine,

on the veranda of the adjoining bungalow you inflated a bicycle tire.

In the euphoria of the encounter it hit me: I can’t escape you,

didn’t sort aspirations for liberté—threw them all into the recycler.

Can’t you get it, becoming attached to Sasha you preferred the flatcake
of lovelessness,

aimed the reflector of passion at an ice cube, it was that that you
drooled for.

You live only by intellect, raking dividends from it,

like a tadpole you curled up in the refrigerator of alienation...”
(Here Swannette’s epistle comes to an end.)

10

The deejay smirked: “While they change our tablecloth,

let each recount an anecdote of his third love, amore terzo.
Unfortunately,” he rolled a Smoke cigarette, “I have nothing to brag of,
met my hag in September, married her in November.”

“My third love,” my cousino spread a globule of gel on his hair,

“was Mario, the tenor from the Mariinsky. Alas, he turned out not queer.”
To fabricate falsifications is my first-string forte,

I munchausened an anecdote about my third sweet-thang.

11 (The Sashenka Anecdote)

There was a salon on Furshtatskaia kept by a flaxen-haired Fraulein,
Sashenka von Stein, a sybarite clad in a robe of walnut,

might be mistaken for a statuette of Saxony porcelain,

for her I strutted my stuff just like a puss in the boots in April.

Her estate had a Genevan squad of serving girls,

sworn enemies of the camarilla of captains’ mammies,

from dawn to dawn they tell tales in servants’ quarters

about duefias and bonnes, ordered from Bonn by mail.

13
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Eé camon—u rBosfeit ce30Ha, U 3HAMEHUTOCTEN MEKKa—
CYMTAJICS CAMBIM MIPECTKHBIM B 3000y PrCKOM IIpEIMECThe.
He xy>xe TaTaprHa st HaBsi3aJ1 ce6si K Hell Ha (PPUILITHK,
OCTaBHJI BUSUTKY €€ Ma>KOpIOMY U 4epe3 JeHb ObII IPUHSAT.
®oH-6apoHOM paccesics Ha 6apXxaTHOM Myde 1Moz TOPKOi

C IIOPTATUBHOU ITyIpeHUIIe 1 60OHOOHBEPKOIO CaparoCCKOIL.
C KOHIIEPTHOII Pa3BsA3HOCTHIO CBETCKOTO JIbBa MU 3yOpa

3aJI0KMJI HOTY Ha HOTY y KaMeJIbKa, CTUJIM3YCh.

13

5l He ITONAHHBIN CHHUI YYIOK C adpdeKTalueil aBaHTaXKHOI,

maxe 60j1ee TOTO—HH Ha 3y0OK HUKaKuX apdexTaruil.

JlBa gaca s OTMaTIMBAIICS, 3aTafloYeH, KaK pebyc,

IIacCcaKa/IMIo I1ay3bl BBIEP>KATh C TOYHOCTBIO JO—MOe Kpelo.
[Tpucnonscs K mudonbepke U3 Apis, Tepe6uI apIeKUHHBII IAIKaH,
[TOKa IIPOIIIE/IbITaM U MIIoTaM rnogaBaia CalleHpKa JTanKy.

Cam repp npocpeccop Ppoitg Ha 6any ObUT CBaeOHBIM IeHePaJIOM,
coOmoast MEHTOPCKUIL TOH, 6pasl OH FaepCKUM HaXPaIoM.

14

3a mombepom Kkputuk Mapcenb [THKOH TPaTUI OCTPOT pPe3ePBbI
Ha rocaenHui Moi ¢enbeToH B «OOCIIEHHOI Ta3eTe.

OH Hefo/IToO ITYMMJICS HaJl CTHJIEM MOUM, TonuBast «PaHTy»:

st m06arpoBeI, KaK BapeHbIil pak, TOTpe6oBaT caTuchaKIUit.
Carrra MeHs1 OXJIa/iMIa, IPUIJIACHB Ha Ty P 9KOCCesa:

«OcTaBb, NITH-KpeBe Mapcenb IOATPYHUBAET Hall BCEMU,

y Hero moqueries 1 HacMeIlleK HencuepriaeMbl Pecypcsl,

XOTS 9eJIOBEK OH He 37I0H—IIPOCTO CBETCKUH IO CYTH.

14
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Her salon, the mecca of stars in season and celebrities,

met with the highest acclaim in Zooburgh suburbs.

Unwanted as tartar I forced myself on her for Friihstuck,

left my card with the majordomo and gained admittance the next day,
like some baron sat down on a velvet pouf beneath a vitrine

with a bonbonniere from Saragossa and a portable powder-box.
Unceremoniously as a social lion or bison during a concert,

I crossed my legs by the fireside, enacting a stylization.

13

I am no darned-up bluestocking with affectations imposing

or, even worse, as natural as an infant.

Two hours I said nothing, mysterious as a rebus,

to observe the passacaglia of pause exactly until—is my credo.

Leaning against an Arles chiffonnier I worried my harlequin lapel

while Sashenka offered her paw to coxcombs and swindlers.

There was Herr Professor Freund himself, like a general at a country
wedding,

striking the pose of a mentor, forcing his jokes on the guests.

14

At ombre the critic Marcel Ibataire cracked his reserves of facetiae
against my latest feuilleton in Obscenity Daily.

Not for long did he jeer at my style while drinking Fanta:

turning red as a boiled lobster, I demanded satisfaction.

Sasha cooled me down with an invitation to an ecossaise:

“Let him go, petit-crevé Marcel makes fun of everyone,

has inexhaustible resources of moqueries and bon mots,

although he is not a bad man—only essentially social.

15
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Bou Bamerom nukupyet l'epman I, upinue—rpad Hymus,

OH BCTYIIHMJI B ME3aJIbSIHC C IIpecTapesioil rpaduHest pagy eé BHYUKH.
CrumiocoBayuck B HeM appu l'aytep u I'ym6bept ['ymbepr,

u CBUIPUTAIIOB, KOHEYHO,—a Ce0s51-TO B HEM C HOC T'yJIbKHH.

Bon 3HaMeHUTHII HOST—,HO6PI)II7I MaJIbIA U MUJIAS TyIIIKa,—
6OMOHJI JIeTKO 00BeCTH BOKPYT IIaJIblia PeIyTal[ueil Iy TOl,

OH JIOMaJI U3 cebOs fypadka pafiu MaOTUCUTH JIeT IeCATD,

1 BOT HE€3aJa9a—OH AypavKOM CTaJI Ha CaMOM [€eJjie.

16

B «amasonke» ce6st adpuimpyer JIusonbka, 6emHIKKa,

B chronique scandaleuse He pa3 oHa M1 CBOE 3aIIsATHAIA.

Ha Ko3eTke KOKETHUYIaeT OHA C KOPPYIIIHOHEPOM U3 KPYIIHBIX,
OH U3 TUJIBIMH CIIOHCOPOB, HO eIIé TpebyeT pacKpyTKH.

Bou mrepouka u MallepodKa sSIBU/IHCh, He 3aIIbIIUIHCh,

Huma DcreT—rmaccuBHBIN, a MuTtedka CHOO—upep...»

BBostio chimaa Carira aTTHYeCKOi COMBIO capKasMma,

CEJIBTEPCKYIO € 9CKUMO IOIHEC HaM JIaKei-00MCKayT.

17

IToxa B 60/1epO KPyTHIMCh, HA He€ IIPOU3BET aTaKY,

kak ¢opesb, Ha CHUHHUHT CO0/Ia3Ha €€ MOAIEITUTD MbITAICH.
B amoree xopoliiei UT'pel ¢ IPUTOPHOI MUHOM

B/IMBAJI C XJIA/IHOKPOBbEM IOHTEPA B cO0O/Ia3HA MUKCED
IBe-TPHU MOPLIHUHU 00asIHbsI U HEOKHOCTUH MUKCTYPY,

IBe-TPH KaIUTH «60/Ib-TOHUK», YTOO >KeJIaHUs CTYIIOP

BCTaJI, KaK Jpa’ke MOHIIAHChe, KOJIOM IIOIIEPEK ropra—

U IUIOTUHY 9Ty CHecéT IaMIaHckoe «Russian Golden».

16

UGLY DUCKLING PRESSE

15

Here stoops Hermann H., jack of all spades, as of late Count Nullius,
misallied with an elderly countess for the sake of her granddaughter.
He summates in himself Harry Haller and Humbert Humbert

and Svidrigailov, of course—though he’s barely taller than Thumbellina.
There’s a famous poet—a good soul and a well-meaning fellow—

it’s easy to flimflam our beau monde with an inflated reputation,

he played the fool for publicity’s sake for about a decade,

and—what a sad turn of events!—became a fool in earnest.

16

Pauvre Lisa is the one parading in the Amazon-style riding habit,
more than once did she sally her name in our chronique scandaleuse.
She coquets on the couch with a considerable corruptionist,

a member of the Sponsors’ Guild but still in need of PR.

And there go mon cher and ma chére, arriving without a snag,

that’s Dima Aesthete, the passive, and that’s Mitia Snob, the active...”
Sasha scattered the attic salt of sarcasm freely,

the boy scout lackey brought us seltzer and ice cream bars.

17

While we revolved in a bolero, I undertook an attack upon her,
tried to angle her like a trout with the spinning rod of temptation.
Putting a cloying mien on the apogee of a good turn

with the sang-froid of a punter I poured into temptation’s mixer
two-three measures of charm and a mixture of tenderness,
two-three drops of pain tonic, so that the paralysis of desire
should rise and stick in her throat like fruit drops—

that dam to be carried off by sparkling wine, Russian Golden.
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Kpenxkuit, yBbl, opeliiek co6ra3Ha MHe Ha 3yOOK ITOTIaJICH.

S orkmansics o cpoxa, 4Tob He pacTpaTuTh madoc.

B cHOBUIEHBSIX TOI HOYBIO 51 PHCOBAJI cebe MarHeTHUECKOH I'yallblo,
Kak MbI ¢ CallleHbKOI 3aHUMaeMcs1 dunocodueir B 6ynyape.

UyTh CBET 3aJI0)KMJI HAa BO3IYIIIHOM ITOJYIIIKE ad9POKapeTy,

k Cartre IpoOHUK, H30eXaB OT IPUBPATHUKA PEIPECCHIL.

Ha cBupanbe Cana ¢ OpeTTol1 3a105keH O6b11 TOMHK [IpycTa,

psanom ¢ HuM Callta MeTUTATUBHO PACKIAbIBAIA PYHEL.

19

Bcemu ¢pubpamMu cTpacTH s 11e710BasI €€ IOKOH,

9CMHHIIAMHU I'y6 IIPOBOJUII ITO Heil 6e3 pafapoB U JTOLHIL,
................................. IO AIMHUAEPMUYIECKOTO CIIasMa,

1 aHeCTe3Hei YCT s YTKHYJICSI B XOIOTHBIH MAaHIUPb

KOXXH, a la/Iblile €€, CKOJIb HU CKPeOUCh, He IPOHUKHYTH,
KaK He BOWTH, XOTb BOAH HaXKIAKOM, B PETUKT (OTOCHUMKA.
Ho y10KxaTOpBI CTPAacTH MOEH 4TO-TO HeJoOpoe MeJIeHIOBaIH,

C y)'IbI6KOI;I OHa OTCTpaHU/IACh, IPOMYP/IbIKaB 1yTh BUHOBATO!

20

«[ToHnMaenb, BC€ 04eHb IIPOCTO U CI0KHO OTHOBPEMEHHO,
s1 He CBOOOTHA B CBOMX ITpe/ie/lax—B CBOMX, 3aMeTh-Ka.

Bo MHe Bce BesiHbs M3BHe (GUIBTPYET BHYTPEHHAS TAMOXKHS,
BCe OHM 0OpeYeHbl Ha yHU3UTE/IbHBIN PUTYaJI JOCMOTPA.
[IIrar6ayMoM Iy Th EPEKPBIT BCEMY, UTO B IPOXBb OGpocaer,
MOXKEIIIb MeHs IPe3upaThb—s: CBOEN PYKOI ITOAIIMCaIa
IEeKJIapalliIO0 He3aBUCUMOCTU MOEN OT MOUX JKeJTaHU,

Y TIOIUTMHA CYaCThsl (IPOCTH, KalaMOyp) —3a CIOKOMCTBHE I1IaTa.

18

UGLY DUCKLING PRESSE

18

Alas, *twas a hard nut of temptation that struck my incisor.

I took leave before my time was up, not one to dissipate pathos.

That night in my dreams I painted with magnetic gouache

how Sashenka and myself study philosophy in the boudoir.

At dawn I harnessed my aircarriage on aircushions,

entered her chambers, successfully skirting the concierge’s repressions.
A volume of Proust being bookmarked at Swann and Odette’s meeting,
Sasha meditatively sat over runes, telling fortunes.

19

With every fiber of passion I osculated her ringlets,

led gray destroyers of lips over her without radars or portolanos,
.......................................... until epidermal spasms,

labial anesthesia coming to rest at the cold carapace

of skin—scratch as you might, you cannot penetrate past that,
just as an emery board won’t admit you into a photograph.

My passion’s radiolocators indicated a problem,

she pulled away with a smile, purring a mild mea culpa:

20

“Please understand, it’s all simultaneously complex and simple,

I am not free within bounds—the bounds of myself, get it?

All stirrings from without are filtered within me by inner censors,

all of them doomed to the humiliating ritual of customs inspection.

A traffic barrier blocks the way to anything that instills tremors,
contemn me if you will—with my own hand I signed

my declaration of independence from my desires,

and duty of happiness (pardon my pun!) is my payment for peace of mind.

19
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B Mot ypaBHOBEIICHHBII MUP KOHTPAaOaHIO ThI He IPOHUKHEIIIb,

MOM BEPAUKT: OKOHYATEIbHOE «HAWTH»—U He CMEeM TYT IIPU MHE
XHBIKATh...»

MHte 6611 Ge3yIIpedHBIiT eé 0TKa3 KaK Je3epTHpy—Kaplep,

KOPOJTIIO—TH/IBOTHHA X 00/IbBHOMY—KaHIIEp.

Ha, CBaHeTTa ITpaBa, IPeI3Th MHE 0e3/TI00bsI KOPXKHK,

Kajiopudep cTpacTu y>xe He GypBIYHUT, BIIaJ B KOJUIAIIC.

Kax MeraToHHBI TPOTHIIA, MHE TOTHUMYT OTYaAHbA TPATyC

JIbJIWMHKA Ha JICBOM BI/ICKC—CBaHeTTa, Camra—mna IIpaBOM.

22

MHe BiieTen B KOIleeuKy CKa304YHBII TUII «CHEYKHAS ITPUHIIECCay,
Jake 3allIKaJIUB Ha BepXHeil pucke, HU PapenreitT, HU Llenbcuit
He OTOT'PEIOT MEHI—s1 HAJIOXKIUJI Ha JKeIaHbs BETO,

TeM CaMbIM cebe BBIIIMCAB ONUHOYECTBA BEKCEITD.

Sl snan: mananes or 60—k CBaHeTTe BEPHYTHCS,

HO Ha TPaHC-UOEPHUIICKOM IKCIIpecce YTPOM OHa yCKOJIb3HYIIA.

B xa6e rHascs 3a Hell TpOe CYTOK 110 IUCHEEBCKOMY aBTOOaHY,

OT JOCabl CHSUT 51 B MOoTeste bap6u, KyKonky us 6apa,

23
10 IeHHUIIBI €€ 0OpabaThiBa—KaK Leauny depmep,
3aBefisi B CyllepMapKeTe YeX/Ibl OT TI0OOBHBIX HH(EKIIHIL.
bapbu 6b11a 06pasioBas Tabyna paca 6e3 CBOCTB U Ka4ecTs,
TyT CBaHETTA B IBEPH MTOCTYUAIACh—MU 3aHABEC 5 OIMYCKATO...»
(Ha amom obpuvisaemcst anexdom o Cawervke.)
3aKpyI/InICs Ha TOYC/IOBE, HA TMKAaHTHOM KOHI[OBKY CKOMKaB,
¢ 6pesITMBOIO CKYKOIT TU-IKET IpeTaBajIcss MepeHTaM ¢ Kode.
Moé Ky3eHO pasBén pykaMH, KO3UHAKOM HJIb KPEKePOM XPYCTHYB:

«HuKTO He 3HaeT, KaK CJI0KUTCA NPUKIIOUEHU A CTPYKTypar.

20
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You won’t enter as contraband into my equilibrium,

my verdict for you is a final nein—and no sniveling with me here...”
Her stainless rebuff appeared to me like a jail to a deserter,

a guillotine to a king, and, to a patient, cancer.

Yes, Swannette is right, I must gnaw the flatcake of lovelessness,
the radiator of passion is busted, it had a breakdown.

Like megatons of TN'T, they’ll raise the temperature of my despair,
Swanette, ice cube on my left temple; Sasha, ice cube on my right.

22

That fairy-tale type, that Snow Princess cost me a pretty penny.

Even stuck on the uppermost mark of the scale, Celsius or Fahrenheit

won’t defrost me—I've placed a veto upon desires,

thereby presenting myself with the invoice of loneliness.

I knew: to return to Swannette would be the panacea for pain,

but on the Trans-Iberian Express she gave me the slip that morning.

I raced after her in a cab for three nights and three days over the Disney
Autobahn,

then, irritated in a motel, picked up Barbie, a bar doll,

23

toiled over her till crack of dawn like a farmer tills virgin soil,

after buying protection against love bugs at a supermarket.

Barbie was the quintessential tabula rasa, without qualities or
characteristics,

at this point Swannette knocked on the door—but here I lower the curtain...”
(Here the Sashenka anecdote comes to an end.)

I rounded off in the middle of a sentence, crumpling up the risqué ending,

the deejay surrendering to meringues and coftee in finicky boredom.

My cousino made a vague gesture, crackling with a cracker or honeyed
walnuts,

“Nobody ever knows how the structure of an adventure might fall out.”
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Bapyr TeppopucTOB TpyIIa B IAKPUYHBIX YyTKaX BMECTO MACOK
6aII0CTPay U 3a/IbI IIPOLINJIA OYepPe/IbI0 aBTOMATHOI.

B myreHenmpoHNUIIaeMBIX CMOKMHTaX MapHOHETHI

CHSIIU U YaCOBBIX-TaH/IyKOB, ¥ TeJIOXPAHUTE/ICI-KHEXTOB,
IIPOHUKIIN CKBO3b J1a3 Ha KPBIIIe, IPOCBEPINB Apebio mudep,
30HIUPOBATU—T/Ie ObI Pa3>KUTHCS MTapTHEN ralluiia.

bpuranyp TpeHHPOBAaHHBIX TEPPAKTEPOB CKOMAHIOBAJI «ILIH», U

TAIEp yCIIes TOJIbKO B3ATh CENT-aKKOPJL, Ha CTEPEO-POSIINHO.

25

B moIMUHYTHI 3aja/Id BCeMY CabaHTYIO OTHECTPEIBHOTO IIeplia,
regpupextopa AO3T «Jlenunuect» yopanu, Kak MELIKY,
MaHO3HBIX TY30B U TeHOpPa Mapuo B3sIM Ha MYIIKY,

YIO>KHJIN UX B IITa0e/ I MY3eITHOI KOJ/UIeKIIUel MYMUIL.

Tonpko Meremxep CHIBBHO, 06/1aTasi COKOMIBHIYUM ITTa30MEPOM,
13 poraTku Kymnia KajanHuKoBa OTCTpeTUBajICa METKO,

IBYX MaJIIOT COMJI YIUICTOM U Ha MPaMOp CHOMPCKUI PYXHYIL

B 3ajie KojtoHHOM OCTanoch OIHO 61aHMaHKe TPpYIIOB.

26

3amepnuch Mbl Ha Oydep 3acoBa, BO3BenIn Gappukamy

u3 6yradopuu cronuka-6061Ka U IIaTAHOTO MIKada.
JIakMpOBaHHOIT CUJION MIPUKIIA/IOB M KayYyKOM ITOIMETOK
IPOIOMUJI GappPHKaLy TUKET MOIOLINKOB-MOHCTPOB.
OxasaJjicsa MO€ Ky3eHO He KpeMeHb, a ITadupKa,

CMaXHYJIN ero NMepeKPecTHBIM OTHEM, KaK IMYCTYIO (DUIIIKY.

3a au-mKest ¢ MIOKUHOM PaH CKBO3HBIX s1 O He [JaJ1 HU HOMYIIKH,

OT CMepTe6OA3HM NPBICHY/IA Y HETO Maao(dbsA U3 TAMHOTO y/a.

22
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All of a sudden a terrorist troupe—for masks they donned licorice nylons—
stitched through the halls and the balustrade with a burst of machine-gun
fire.
Marionettes wearing bulletproof eveningwear
took down the sentinel hajduks and the landsknecht security detail,
penetrated through the manhole on the roof, drilling below through
the slates,
sounding for opportunities to procure a hashish shipment.
The brigadier of the trained terractors gave the command to fire—and
the piano player barely struck the seventh chord on the stereograndpianino.

25

In thirty seconds they peppered the bacchanal with lead hot jalapefios,

took the CEO of Lenincest, Ltd., off the board like a pawn,

set their sights on the mafia aces and Mario the tenor,

stacked them up in a museum, among its collection of mummies.

Only the manager Silvio, he with the eye of a falcon,

returned fire—and successfully—with the slingshot of the merchant
Kalashnikov,

due to a doublet, downed two dudes, then collapsed on Siberian marble,

just the blancmange of corpses remained in the Hall of Columns.

26

We locked ourselves in with a latch, building a barricade

of props: an armoire and a curvy-legged Queen Anne table.

The picket of monster goons rammed through the barricade

with their varnished rifle butts and rubber boot soles.

My cousino turned out to be made not of flint but of civvy fiber,

crossfire flicked him away like a worthless counter.

I wouldn’t give a cent for the deejay—a dozen times they shot through
him—

in fear of death, semen spurted from his secret member.
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27

Kaxk Bcerga HeBoBpeMsi, MHUMasl CMEPTh MHe IIPOTEKIUIO OKa3ala,
1 CBOMM ITaTPOHAYKeM HAaIIpO4Yb MHeE CITyTajIa Bce KapThl...

B ra3oMér st BCTaBUJI KaCCETy U PaspsfamI 060iMY,

CKBO3b KePaMUKY JbIMOXOJA IIBITAJICS IIPOPBATHCA C 60eM.

ITo Menua-paryu BeI3BaIM TPYOOUUCTH/IBIIIMKA HA IIOMOTY,

OH TPUIIE/THIICS U3 MIBAOPUHTA—sI PACKMHYJICS Ha TIOIMOCTKAX

BO3JIe CyQIEPCKOI Oy IKH. ..

24
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Inopportunely as always, sham death took me under protection,
and its patronage totally scrambled up all my cards.

Iinserted a cassette in the gas projector, then emptied the cartridge,
trying to fight my way through the ceramics of the flue.

They summoned the aid of a chimneysweep on a radiamedia,

he took aim with a schwabring—and I sprawled on the boards

right next to the prompt box...

[EO]
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SJIEMEHTAPHBIE BELLU

9B 1

a/7IeMeHTapHbIe Belll’

MHOTO MeCTa He 3aHUMAIOT

BHUJIHO, 9TO (POPMY/Ia COBPEMEHHOCTH
3aHUMAaTh MeCTa HEMHOTO

€C/IM MECTO IIPUYIMHHOE OHO

COIIPUKOCHETCA C Y4eM-HUOYb IIOCTOPOHHUM
€C/TM MeCTO 3a[bIMJICHO 6e3 OTHs 6e3 IPUIHHBI
€My CIIOIpyYHE C HUYeM COIPUKOCHYThCA
TIOTOMY-TO 3/IeMEHTapHas Belllb TaKas JypbIHIa
OyATO ee MO/DKU3HU IeP>Kajli B IyPOOMe
OKOHYATe/IbHO COMIIU C TaHTAIBIKY

HO 9/7IeMeHTapHbIe BEIlIU He TaK-TO IIPOCTO
c6arpuTh C pyK U yredb B KyTY3KY

OHUM MEHSAIOT MeCTa IPO’KUBAHDSA

IIpeXKIe, 4eM MeCTO cebsi 3amMeTaeT

nono0HO TaMeTaM OHU

3B 2

K 9JIEeMEHTAPHOM BEIU MTOIOUPAETCS TY3UK

4T06 MOMOYHUTHCS, Wb TPOCTO OOHIOXATh, 0OIASIThH
HO 9/7IeMEeHTAapHAS BEIIb He IPOTECTYET

JIEXKUT cebe Ha MIPUTIEKE, He IIIeIOXHETCS
9/IeMEHTAPHOI BEIIIM XBATAET yMa M TAKTa

yMa y Hee YXO)KeHHas rmajgaTa

[BETOYKH B TOPIIIOYKAX, MHOTO YKUTEHCKON IPSHU
a/IeMeHTapHasl BEIllb 3a/lyMaHa O CMePTU

o0 ee Muorornn u GpUsKyIbType
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ELEMENTARY THINGS

ET1

elementary things

don’t take up a lot of space

that must be the formula of modernity

not to take up a lot of space

if the place is procreative it

will come into contact with something foreign
if the place spews smoke without fire or cause
it’s handier for it to come into contact with nothing
that’s why the elementary thing is such a ninny
as if it got kept half its life in the nuthouse
discombobulated completely

though with elementary things it’s not so easy to
send ’em packing, lock ’em up in the slammer
they change their places of residence

before the places manage to cover over

like gametes they are

ET 2

spot steals up to an elementary thing

to pee on it, sniff it out, bark at it

but the elementary thing doesn’t protest

lies where it’s warm, doesn’t stir

the elementary thing has the brains and tact

a well-tended house of brains

flowers in pots, lots of assorted crapola

an elementary thing conceived about death
about its mythology and physical fitness there’s
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HHUYEro yTelIUTeIbHOTO, TPYCTHOTO, CMEIITHOTO
KyOaTypHOe CTOSIHHE HU KapadKax
o6peMeHUTeIbHOE TIOTIO/THEHEe 3HAHUH O
aJIeMeHTapHbIe BEIU Bcerja Ha Cryxoe

y camux ce0st, 1 Karist

KPOBH, TeMHEIOIIasl Ha 9JIeMEHTapHOM BEIITH

He ee Ipo6IeMa—MeCYHBIX Y HUX He ObIBaeT

9B 3

K 9/IeMEHTapPHOII BEI[U IPUXOIAT TOCTH

U OHA HaYMHAeT 9yBCTBOBATb

HeT B Heil CThIJa, HOKHOCTU U IIPUI3HU
HET 3/I0CTH, IIPe3PeHbsi— CTPIKKA

ee KPacHT, II0YTH KaHaTKa

OHa HeOPEXKHO pacCa’kUBaeT FOCTEN
IpefiIaraeT UM 3aKyPHUTb, BBIIUTh
9JIeMeHTapHasA Belllb IPEMHUT ITOCYI O
II0/Ib3YICh BBICOKOK/TACCHBIM CPECTBOM
OHa He3aMeTHO JIJIsl BCeX PasiBUraeT HOTH
HaKJIOHASACD, B HUX He BUIUT U3bsAHA
IaBHBIM-TAaBHO €€ HeKOTOpbIe 003bIBaIN
MapIINBKOM, PyTrye MaMITyIIKOI
Y/IBI6ACh HEPOBHBIMU BePXHUMH 3yOaMHU
9JIeMeHTapHas Bellb IIPOUSHOCHUT JI06e3HO

ITOCMOTPHUTE, ayToxacde B pasrape

9B 4

9j7IeMeHTapHasl Belllb OTIIPaBIIsAETCS Ha PIHOK
yIIeHeHHO 6eTHGepabl, ITOKyIaeT
Ha pacrpoja)xe 4TO-HUOYIb MIPUATHOE U ITO/IE3HOE

aHadeMy MIn 1I000Bb
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nothing comforting, sad or funny
standing on all fours, in cubature

onerous augmentation of knowledge about
elementary things are always on duty
towards themselves, and the droplet

of blood showing on an elementary thing
isn’t its problem—they don’t get periods

ET 3

guests come to visit an elementary thing
and it begins to feel it

has no shame, tenderness, bias towards
has no anger, disdain—it looks good

in that hairdo, almost a buzz cut
casually shows them to their seats
suggests they have a drink, cigarette

the elementary thing makes dishes clatter
using a high-class liquid
inconspicuously spreads its legs
bending down, sees no defect in them
long ago some people would swear

a bitch, others tootsie

smiling with uneven upper teeth

the elementary thing invitingly says
look, the auto-da-fe is smokin’

ET 4

the elementary thing heads for the market
of discounted trash, purchases

something pleasant and practical at a sale
anathema or love
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TOBap GecIIpelleIecHTHO ObICTPO IIPUeNaeTCs
OH ITIOABEPTHYT O6CTPYKL[I/II/I, 3aKUHYT

B KOP3HHY M3 HU3KOIIPOOHOTO [/IACTHKA
9/IeMeHTapHas BEell[b YTO-TO IOMaeT
HaBE€PHOE, PyKYy IIOMOIIIN CBbIIIE
9JIeMeHTapHbIE BEllY BCer/ia OMHOKHU
XOTA M IIPUKOBAHBI BCE K OJTHOU TOYKE
TO IOIIAPHO, TO TI00YEPESHO
OJIMHOYECTBO, ONMHOYECTBO—ITO YTO
OCBeJIOMJIAETCA 9/IeMeHTapHAas Belllb Y
3TO 3HAKOMO, OTBEYAET

MOoAKaThbIBask HEMOTUBUPOBAHHON PBOTOM

9B 5

€C/IM YTPOYKATh 9/IEMEHTAPHOM BelU

He BBIKa)KeT ceOs TPYCHXOM U TAHUKEPOM

C OOMTIMKOM TIOBETIET cebs HaTIoBaTo

Iep3Ko, 3aITaHUOpaTa, o Molaje He ITHKHET

OT HEYBEPEHHOCTH, MOYKHO IIOJYMaTh

HO B 4eM OBbITh YBePEHHOI 9/IeMEHTaPHOH Bl
KpoMe caMoii cebs1; eC/TH B Hell

YTO-TO KUIIUT BHYTPU—3TO HE CTPax

He TOTOBHOCTD K CaMOIIO)KEPTBOBAHBIO

He CTpeMJICHbe K IIO[IBUTY, K 6€CIIOKOIHOI KU3HU
97IeMeHTapPHBbIE BEILIY BCETA CIIOKOMHBI
CIIOKOMCTBHE IMEPEHUMAIOT Y HUX HOT'U

€C/IM COPBETCs Ha KPUK dJIeMeHTapHas Belllb

He TepIeHbe UCCAKIIO, 9TO KPUK PaJOCTH
1o6ebl: el 3a4TeHBI IPOLIIbIe IIPETrPeIICHbS

9K3€MBbI BO3ME3bsA MOXHO HE OITaCaThbCA
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the goods satiate with unprecedented speed
are subjected to obviation, flung into
basket of inferior plastic

the elementary thing breaks something
must be the arm of help from on high
elementary things are always lonely
although all chained to the same point
either by turn or in pairs

loneliness, loneliness, what’s that

an elementary thing addresses

that’s familiar, answers

rolling out unmotivated vomit

ET 5

threaten an elementary thing

won’t show chicken feathers or yellow belly

will act cheeky with its offender

impudent, familiar, won’t breathe a word of mercy
because of insecurity, one might think

but what can an elementary thing be secure about
other than itself, if there’s something

on the boil inside it, it’s not fear

not openness to self-sacrifice

not yearning for heroism, for unquiet life
elementary things are always calm

it’s their calm that their legs inherit

if an elementary thing lets a cry escape

it’s not that patience ran out, it’s a cry of joy

of victory: past sins have been racked up to its account
the eczema of vengeance need not be feared
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9B 6

3/IeMEHTapHbIE BEII[H KUBYT BHE YeOBEKa
COCTOsIHME BHE—UX KOHEK U X0066u

B YeJI0BEKE 3aPBITO HEYTO OT 3JIEMEHTAPHOM BeIIH

B 9TOM—€TO0 BeINYbe

HO Ye/I0BEeK HAMHOTO KPYyITHee 3/IeMEHTAPHOM Bell1

9TO €ro Jie/iaeT IMPOXOIHBIM U HEHHTEPECHBIM

OIIMH OMUTPAHT EBPENCKOTO TTPOUCXOXKIEHbS

Ha I'y/I30HE CMOTPEJI B I7Ia3a 3/IeMEHTaPHO BEIH

He OTBOJ B30P, HOTYIHUTHCS OBII0 HeGe30MMacHO

HO OyyuH yBjIe4eH NPUObUIBIO HAPLIUCCU3Ma

MIPOJBIKEHBEM B MCKYCCTBE, HPUPOCTOM KJIACCUIECKOH (DOPMBI
B 9/IeMEHTAPHOI BeIllH OH MaJICHbKUIT 00'BEKT JI. YBULEI

a 06U OH cebst, XOTb KPACHUB U He ObIT

a 9JIeMeHTapHbIE BEIIlU BCer/ia KPacuBbI

U He KaIYIOT IPUINITYUBOE Te/lellaHbe

HEMMPOMEHHbIX UMMHIPAHTOB

9B 7

y 3/IeMeHTapHOH Bellly, B IPUHIIUIIE
CMa3nuBasA NPUATHAS MOPLYICHITNA

BOT IIOJKAaTHIBAET K 3JIEMEHTAPHO BEIIIN

OHa He JIOMaeTCs, IeTKOJOCTyITHA

1151 OBICTPOTO ¥ KOHKPETHOTO IPOHUKHOBEHbSI
€CJIU C 9JIeMEeHTaPHOM BEIIb 9TUM 3aHAThCA
He MTOIXBAaTUTh OT Hee JyPHOTO

He PUIACTUTHCS Hen3BeNaHHBIM pediekcam
He TTONEePXHYThCA MHBEKIINeN HacaXKIeHbS
a7leMeHTapHas Belllb Bce /le/laeT Ha C/IaBy
CIIaYKEHHO, TPOQECCHOHAIBHO, € TOIBEMOM
JINXA4eCKH U ePIITNCTO

I10C/I€ OHA OTIIPpAaB/IAETCA IIOIINCATD,
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ET 6

elementary things live outside the human

being outside is their fad and hobby

something of an elementary thing is buried

in a human being, therein his greatness

but a human being overshadows an elementary thing
that’s what makes him a thoroughfare, uninteresting
one emigrant of jewish extraction

looked into the eye of the elementary thing

on the hudson, without looking away, would have been unsafe
but enthralled by the return on narcissism
advancement in art, accretion of classic forms

in the elementary thing he saw the objet petit a

he loved himself, though was not good-looking
whereas elementary things always are good-looking
and don’t give for the tiresome shilly-shallying

of uninvited immigrants

ET 7

in principle an elementary thing

has a ducky, agreeable physiognomy

now rolls up to an elementary thing

no putting on airs, it’s easily available

for rapid and concrete penetration

if that thing is done with the elementary thing
nothing nasty can be caught from it

no communion with unexplored reflexes
no choking over the shot of pleasure

the elementary thing delivers excellence
consistently, professionally, enthusiastically
with zest and pizzazz

afterwards it goes to make pee-pee
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IIporajgaeT HagoIro, roxabHoe paciieBast
OTOPOIIC/TIbIM 3Ppa9KOM pa3rIAdbIBa€T

TPELIMHKY B IPUTOJIOKE

9B 8

9/IeMeHTapHas Bell[b [I0[|BEPraeTCs IKCIePTH3E
IIpOXOAUT B IIPUEMHYIO, 3aTE€EM B IYIIEBYIO

37I€Ch 9IeMEHTAPHAsSI BEI[b IPOIUT

HE OT JKe/IaHU 4, /1 ITIOpAIKa

MMOBBIKOOEHUBASICh HEMHOTO

OHa JIaeT CBOI IIy/IbC U IIPOYee HAIIYIIATh

JIOXKach Ha 9)eMEPHYIO Pe3HHY

JJIEMEHTapHas BEIIb [TOYEPK UMEET

He QUTypaIbHO, B IIPSIMOM, CEKCYaIbHOM CMBIC/IE
criepBa Geper ero c3aau

COCPEIOTOYEHHO JBIIIUT

3aTeM COOKy

3aTeM 3aChIIIaeT

rpaoJIOrHIeCcK Uit aHaJIU3 TTOC/IE TOYePKa BCKPBIThS
C/Ie[IOB HACHJIbSI, OCTAB/ICHHBIX 9/IeMEHTaPHOI BeL[bIO

He OOHapy>KHBaeT

9B 9

a/leMeHTapHast BEllb, CUMIS JOMa
CMOTPHUT FTOHKOHTCKOE€ MOYHIOBO
TIO>KaJTy 1, €¥l 6Bl TOXKE XOTEe/I0Ch

XOTb OHA B 9TOM He IIPU3HAETCS
CUHXPOHHO MaJUTh U3 BOCBMU ITUCTOIETOB
SIKIIATHCS ¢ Mapueil HAaKOPOTKe
[1ePEeBO3UTh HAPKOTUKH LINTO-KPBITO

JIaIlaTh M TUCKATb IIEBUYEK B 6apax
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disappears for a while, singing bawdy
examines with a bewildered eye
the crack in the lintel

ET 8

the elementary thing undergoes a medical
enters the reception area, then the shower
here the elementary thing jerks off

not because it wants to, that’s how it’s done
plays hard to get for some time

lets its pulse and everything else be felt

lying on ephemeral rubber

the elementary thing has its hand

not figuratively, but in the direct, sexual sense
at first takes it from behind

concentrating on breathing

then from the side

then falls asleep

graphological analysis following the dissection of hand
reveals no signs of violence

left by the elementary thing

ET 9

the elementary thing sitting at home
watches a shoot-em-up from Hong Kong
well alright, it too would have liked to
although it doesn’t admit it

blast out of eight pistols at the same time
hang all friendly with the mafia

run dope hush-hush

pinch and paw chanteuses in nightclubs
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PUCKOBATH HE XYXPBI-MYXPhI CBOEN IIKYPOH
BCTPEBATH B AUJIEMMbI CEMEMHOM MECTU
MIPUHIUIINAIBHOCTHIO, MY>KECTBOM IMOXBAIATHCA
YepTa JIICOTO €1 TAKO€E Be3eHbe

9/IeMeHTapHbIE BEIIY IBUYKEHDIO Ty Kbl

CTOMT 3/IEMEHTAPHON BEILIM CMECTUTHCS, IaTh KpeHa
CTOUT KybapeM IOKaTUThCA

cpasy OpsKHeTCs 0 cebst

9B 10

a/leMeHTapHasi Belb OpesryeT CHAaMHU

B JIETCTBE, [TOC/IE UMU JIEHUTCA 063aBECTUCH
oTell, MaTh, OPaTHK, CeCTpUIla

IUISI 9/IeMEHTAPHOM BEIU OJTHO JIMII0 HeU3BeIaHHO
OHa CYACT/IMBO MMHOBaJIa KOMIIIEKC dIUIIa

U B CYMIIU/IQJIbHBII He BCTPsUIa

HO [IOTOBAPHUBAIOT, CIVIETHH Pa3HOCST

y Heil 00'bSBUIICS CUMBOTUYIECKUI AT/
repen HUM Ha L[bIP/IaX OHa, TaWHbKa U TUXOHS
3aTUXOXOPU/IACh MEJIKOM COIIAYKON
He3aMeIIUTEIbHO ee TaK HaKa3blBaeT

YTO MOPIOOGUTHE, TOOOU KaXKYTCsI KOH(DETKOM
TYMaKOB OT HETO JIHEM C OTHEM He JIOXKIaThCs
KOH(Y3/TMBO OHA CTOUT Ha 3aKOPKaX
PacCYUTHIBAS, YTO ITOBJICKIIIAS €€ [TOsIB/IeHbE

Ha CBET OBYIAN NS HE COCTOUTCA

9B 11

9JIeMeHTapHas Belllb JEeHEeXKY KOIIUT
IIPHYMHOXAET I10 3ePHBIIIKY cOepeXeHbs

€CTECTBEHHO, B €BPO, HE B HAaIIMOHA/JIbHOU BaJIIOTE
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put its skin on the line no bullshit

meddle in dilemmas of family vengeance
show off manliness and high principles

the hell it’s getting it, no such luck
elementary things aren’t ones for movement
should an elementary thing shift, lean
tumble head over heels

it’ll whack into itself right there

ET 10

an elementary thing disdains dreams

in childhood, afterwards too lazy to get some
father, mother, brother, sister the same
unexplored person for the elementary thing

it successfully skirted the oedipus complex
never got snared in the suicidal

but they say, rumor has it

it now got itself a symbolic papa

acts all mannerly with him, goody-goody, nice-nelly
does the ferretty-poo, the tinny sniveler

right away he punishes so

that blows and beatings feel like bonbons

can’t get a couple of cufts out of him

the elementary thing does the plough
reckoning the ovulation responsible

for its appearance in the world won’t take place

ET 11

the elementary thing saves moolah
stores up savings grain after grain
obviously in euros not in national currency
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He Ha YepPHBII JJeHb, Ha KOM(OPTHBII OTIYCK

OHa B aBUaJIaliHepe 3a)KaTa MEXIY
BBICKOYKaMH-CKOOAPSIMHU, OPIOH ITeHCHOHEPOB

M TOPOJICKON KOMIIbIOTEPHOM MHTE//IUT €HIIEN

Ha IUIsSKE OHA IMPOTrpeBaeT KOCTOYKU

KOCMETUKON IEPBIIIKU YUCTUT, JKIET IIPUHIIA
4T00 C TO/UTUBY/ICKOI YIBIOKOI, OUIIETICOM OBIIbUM
4TOOBI OABEXAJT, IOOCTPHUII, OTBEI Ha €BPOLUCKO
3aIIaTHII 32 KOKTEWIN, OKPYTHJI, B3sJI CUION

1 BOJIIIIEOHOM MTAJIOUKHU yIapOM

M3HUYTOXKUJI €€ HEIIPUTHIKHYTYIO 97IEMEHTapPHOCTD
HO IIPUHIL He TIOABIAETCA—B KYIIOPOCHOM MOpe

6esleeT IyHABBIN Iapyc BUHICePGUHTIHUCTA

9B 12

a/IeMeHTapHas Belllb GyTOOMUT GOMBIIYIO H/IEH0
3a0MBaeT ee C pa3Maxy B HOBbIE BOPOTA

OIIMH Ja’kKe Ha UMIUTAHTAHTAX HE UTPOK Ha T10JIe
HO 3/IeMeHTapHas1 Bell[b cama cebe BOMH, BOITYOK, OBEH
nogbuBaeT OYKM ITpadHbIe

IOBOJIbHA, CIICIIUT K TAYHOMY KOPIIYCY

ybpI6asICh Ha IJIEC, MEJIBHUILY Ha KOCOrope
pasBaIlOXy OBUHA, IIIUTOK 9JIEKTPUIECTBA

Ha KPbUIbIle KOTHKH IPEKJIOHHOTO BO3pacTa

Ha 3aCTEeKJIEHHOMN 6epeHneﬁH0171 BepaHIe
3a/IbLIOYPICKUIL CTYII, IEPCOHAIbHBII KOMIIBIOTED
OHa BHe 3epKajia paccTeruBaeT TuauK

Tiepest 3aX0/IOM B IyIIeBYI0 KaOUHY

obHaxaercst 6yradopust, kamyisok, Gk Tena
a/leMeHTapHast Belb 6aTb3aMOM U TIEM30il

B OOBIYHOM BOJE HE OTMOET
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not for a rainy day, for a comfy holiday

there it is in the airbus squeezed among

parvenu ironmongers, horde of pensioners,

and urban computer intellectuals

it warms to the bone on a beach

plumes with makeup, waits for the prince

with hollywood smile and bullish biceps

who’d drive up, make jokes, escort to a eurodisco,
pay for cocktails, entice, force

and with a stroke of his magic wand

annihilate its rootless elementarity

there’s no prince to be seen—in the vitriol-colored sea
a white stain, the crappy sail of the windsurfer

ET 12

the elementary thing plays ball with the big idea
kicks as kick can into a brand new goal

even with implants, one doesn’t make a team
but the elementary thing is a team unto itself, a top, a ram
it lines up penalty kicks, is content

hurries to the summer retreat housing complex
smiling at the broad river, the hillside windmill
run-down barn, fuse box

aged seals commune on the stoop

on the glassed-in folkyesque veranda

salzburg chair, personal computer

outside the mirror unhooks its bra

before enters the shower cabin

baring the props, the camo, the f/x of the body
the elementary thing can’t wash off

in ordinary water with balsam and pumice
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9B 13

3/IeMeHTapHasI Belllb, He MOCKYMMBIIKCH HA TECT
06HapyKUBaeT, YTO GepeMeHHa, Y)Ke CPOK BIIOTHE

He BIIaJjaeT B OTOPOIIb, YCEPIHO KOPUT cebst 3a
HEOCTOPOXKHOCTD; C Heil He MOIJIO TAKOTO CTYIUThCS
BUHOBHUK U3BECTEH, PAZIOBATHCS TOMY WK OMUH 4epPT

KeM OyZIeT OTIPBICK—IIIOYM3IHOM, aCTPOHABTOM

Y4YEHBIM MJIM TaKOW JK€ 3/IEMEHTAPHON BEIIHIO
HAKH/IBIBAET MTYIOBEP, CITYCKAETCS B IION3eMKY

MYTHUT OT KallallOB, CYMSITHIIBI cabBest

0 KOHEYHOIT CTAaHI[UHU SIBHO HE TOTSHYTh

MepeXkIaB COCTAB, OHA IIAHIAPAXAETCS B TYHHEb

rie He cTyman pudeHbi 60THHOK 06XOmInKa

ayKu, TPaHCHOPMATOPBI, CIU3HUCTAsI ApebeieHb

razecoBa BOHb, CKOJIOTIEH/IPBI, CTU3HU, TUTAHTCKYE KIaJKH
IO>KeBbIBasl 323€BaBIIIETOCSI MypaBbsi-MyTaHTa

OHa CTAHOBUTCH 9JIEMEHTOM IIPOBOAKHU

9B 14

5/IeMeHTapHaA Belllb Ha KPEMHUCTOH Iopore

OJIHa, BCE IPU HEM—XBOCTUK C KUCTOYKOM, PyKaBUI[bI
KPYTOM PBITBHHBI, OYTPUCTBIE KOJIeH, Oyepaku
3Be3Jbl, U Ka)kKJasg—TaKas cydapa

KHCeIbHOE CeMsl, BhIIIefiiee u3 6epero

HEBJaJIEKE YaCTOKOJI IATUITAXKEK

TaM JTI00SII1e PYKU TOTOBAT €l K/IeIKU

CBIPHUKH, YTO-HUOY/Ib IIOCTHOE MJIb MSICHOE
9/IeMeHTapHasA Belllb Ha JIOBOJAbCTBUU I'YKyeT

JKUTYXa CKyJIHas, HO I'PeX KOTyIIaThCs

3/IEeMEHTapHAasA Belllb CIIOTBIKAETCS, JIETUT B TapTapaphl
KOHCIIEKTHBHBI Kypc reorpaduu ama

IIOBEPbs U3 TPEX MUPOBBIX PETUTUH
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ET 13

the elementary thing doesn’t skimp on the test,
discovers it’s pregnant, the term already

doesn’t fall into torpor, industriously reproves itself for
carelessness; how come, never have happened

the culprit is known, cause for rejoicing or same shit
what becomes of the offspring—showman, astronaut
scientist or another elementary thing

throws on a pullover, goes down below ground

feels sick from the peeps, the chaos of the subway
clearly won’t last to the final stop

waits for train to pass, then bahbolts into the tunnel
where no trackman ever set his rubbersoled boot
spiders, transformers, mucilaginous junk

stench of hades, centipedes, slugs, gigantic nests
chewing down a hare-brained mutant ant

it becomes an element of the wiring

ET 14

the elementary thing alone on a rocky road

got everything with—mittens, tail without fail
there’s potholes around, elevations, ruts, gullies
stars, each of them such a humongous bitch
milky seed flooding the shore

close-by—a palisade of five-story buildings
loving hands there are molding dumplings
cheese pancakes, something meaty or vegetarian
the elementary thing lives it up off of

not much of a life, but a shame to chafe

the elementary thing trips, tears down to tartarus
a brief course in infernal geography
superstitions from three world religions
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n306aThI OTr'Hs, MYCCOH PaCcKaJIEHHOTO TOpHHJ/IA
13 KOXK3aMEHUTE/IA aKCeccyapnl, TpaMTapapam

KaMa-CyTpbl, KyJla BHECEHbI 3HAYUTE/TbHbIE KOPPEKTHBBI

9B 15

9JIeMeHTapHas Belllb MacTeP-K/IacC IPOBOJUT
6ayeT caymiaTeseil OpAUHAPHBIM JINKOE30M

Y4YUT—€C/IU UX IIOBOJIOKYT, BBIIIPOBOJSAT IUHKAMU

He OTTOIBIPUBATHCS, HE YIIUPATHCS

9j7leMeHTapHas Belllb Iepell HUMU OTKPOET KOCMOC

TaM BCe UCKYCCTBEHHO, BC€ KOPOTKOM CTPOKOM
Hay4nona—30AuaKaJlbHas MyTOTEHb

CHM3Y COISIPHbIE 3HAKU

COOKyY JTyHapHbIE CHMBOJIBI

3aTsDKHbIE LIMKJIBI IIOCBAIEHUSA B

9j7leMeHTapHas Belllb MOJAYMHEHUIO YIUT

CK/IOHEHHBIC BBIM, PEIIAMEHT, OPIeHa, I00H/IAPbI

oC/ie 3aHATHI OHA TaMaJOM 9HTY3MACTUIHOMN

aJlaBepIbl MPOMSHOCUT 3a IPABUTEIbCTBEHHBIE PehOPMBI
9JIeMeHTapHas BeIllb IIPUBA3aHa K BIaCTH

06paTHOEe COMHHUTENTBHO

9B 16

MHOI'[A 9/leMeHTapHbIe BeIllH ObIBAIOT 3/IBIIHU
IpyOUsIHKH, OTOPUBAIOT IPUCTABAII C XOIY
elrje Te KOIIOUKH, [0 IEeTCKH PACKUIIATATCS
d7IeMeHTapHBIE BeIllN CepyaroT Ha
XOPOXOPATCA—3ae3>KeHHbIE IPAHIY/IeThI

OHU 3/IOSI3BIYHbIE SIBBOUKH C TIEPIMHKOI
IaJIel] UM B POT HOJIOKU—OTIPSAHYT

HE 3aIlI€peThb X B KYPATHUKE UJIb OBUYApHE
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isobaths of fire, monsoon from a white-hot forge
imitation leather accessories, hullabaloo of kama-sutra
significantly corrected

ET 15

the elementary thing teaches a master-class

spoils listeners with regular fundamentals
teaches—if they’re dragged, ushered out with kicks
not to insist, not to flash their colors

the elementary thing opens unto them a cosmos
there everything’s imitation, in the style of

sci-pop digest—zodiacal backwash

solar signs below

lunar symbols to the side

long cycles of initiation into

the elementary thing teaches obedience

reclinated necks, regulations, medals, anniversaries
when class is over, like an enthusiastic emcee
motioning “all yours,” pronounces for governmental reforms
the elementary thing feels sentimental about power
the reverse is questionable

ET 16

elementary things can be pissy

nasties, take pests down a peg in mid-motion
also prickly, go zero to sixty like children
elementary things resent

strut their stuff around—hackneyed jalopies
they are, evil-tongued ulcers with a jalapefio
stick a hand in their mouth and they recoil
can’t lock ’em up in a hencoop or sheepfold
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OHH C T€M ellle HOPOBOM KYPOUYKH H/Ib OBEUKHU
Yero TO UM He XBaTaeT: MOJIOJOCTH, TPaH-TIpU3a
urpst B Doom, mmongaBKu vIK yrajgai-ka

He IaHO UM COYYBCTBHS, CIIeCH, 6/1arogaTH U rHyCH
AHTPOIIOU/IHBIX, B 3pAaYOK 3aKaITaHHOTO aHTPAI[UTa
[IPUTOTHOTO 06Pa30BaHbS, YePBOTOYHHBI, CI/Ia3a
Yero-To UM He XBaTaeT, 4YTO0 He ObITh IOMOPECKO

4TOOBI BEIOPATHCS U3 9TOM KII0AKU

9B 17

a/leMeHTapHasi Bell[b YBaXKaeT OeIHOCTh
JIOTMKMH, sI3bIKa, 60OM)KHKa, HHOTO

MHOTHE [ITUIIBI TIOBBIMEPITU U OCTIETITH

He TOJIBKO JTACTOYKH, HO U TPSICOTY3KHU
[TEHOYKH, 3516TMKH, KOPOCTENTN

MepeYUTHIBAET OPHUTOIOTHYECKUIT aTIac
ITOBBIBE/TMCH TOIKAYN M Pa3HOCIYUKHU-TIOCTPEIIBI
9/IeMEeHTAPHOI BEIIU ITOpa CBUHYMBATH OTCIO/A
[TOKa KTO-HUOYIb He TIPULIITAHIOPHIT
YKJIa/IbIBaeT KOMOMHAIIMY B YeMOJIaH
OCBefIOMJIeHa, HUKY/IA He [T0efIeT

MHOTO JIET 32 COOOI IIMUOHUT

MalllMHaJIbHO NPUOIIKaeTcs K ppamyre

107 06CTPEIOM MOYKHO [epP>KaTh BCIO BEPXOTYPY
ecmu 6 He amodaruka, Bce ObI CIOXTU

B MYCOPHBIIT 6aK OTIIPaBJIAeT YTO OCTATIOCh

9B 18

3/IleMeHTapHas Belllb U36aByseTcst oT MapacdeTa
OT IaTUHBI UMUJI)KA, OT HAKUIIU CyIIEp 3T0

OT KOPOCTHI 4, I1I0CJIE C6paCbIBaHbH JINYHHDbI

44

UGLY DUCKLING PRESSE

hens or sheep, they still got some character

always feel something lacking: youth, first prize

doom 3, checkers, charades

never got compassion, snobbery, beatitude, baseness

are anthropoid traits, nor anthracite eyedrops

suitable education, worm in the moral apple, an evil eye
always feel something lacking to avoid being a funny bunny
to crawl out of this cloaca

ET 17

an elementary thing respects the poverty

of logic, language, the homeless, so on

many birds have gone dead and blind

not just swallows but also wagtails

warblers, chaffinches, corncrakes

rereads the ornithological atlas

the pushers gone extinct and the madcap hawkers
it’s time for the elementary thing to skedaddle
before somebody took care of it

packs slips into the suitcase

has been notified, going nowhere

spies on itself for many years

unthinkingly approaches the transom

the whole attic can be kept under fire

if not for apophasis, they’d’ve all kicked the bucket
sends whatever’s left into the garbage bin

ET 18

the elementary thing rids itself of makeup
patina of the image, scum of the superego
scab of the I, after unmasking
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CTaHOBUTCS He CJIOKHET, HAMHOTO 3/IeMEeHTapHEN
He3aBHCHMO KTO OHa—CaHaTopHas 6abycs
IBEHAIIIATH JIET IbSBOJIEHOK M XEPYBUMYUK
HCIIUTOE YMO, pecrieKTabeTbHasT aCTUPAHTKA

C paciIaTaHHBIM MOCTUKOM CTapast ieBa
MOJIOZIasi CAINCTKa—BCe LIAHCHI HA POCT KapbepPHbII
ee BBI3BIBAIOT Ha KOBEP, Ha TUTAHEPKY

BCTABJAIOT I10 CAMOE BTHIK, BHITOBOP BBIHOCST
CTPOSAT U IPY3AT €€ NPUIUPIUBBIM HATOHsIEM
TOKA 97IEMEHTAPHYIO BEITH COBCEM HE MPIDKYYaT
OHa MPUXOPALIUBAETCS, B TUAKPUTHKE
[IpeyCIIeBaeT, CKOJIIb3UT Ha IIOBEPXHOCTU

He IyMaeT O TJIABHOM

9B 19

JJIEMEHTAapHbIE BEIIU ITPOABIAIOTCA B TaHIIE
9TOMY ee OOYIHII 3apaTycTpa

Y HE€€ MaJ/IeHbKUe YIIIH, IIBET MaKa

9TO OHa IIepeHs/Ia y apMagHbl

HeIyT'Y M XBOPH 9JIEMEHTAPHON BeIlU
HeECEpbE3HbI, IIOHATHDI U MaJIOOIIBITHOMY KINHUIUCTY
o6ceoBaHye IPEICTOUT, OU9epelb K JIOTOIeny
3a IMHI'BOKOPPEKIIHEN! IIOC/IeHee CITIOBO

K Y€MY KOHBY/IbCUH M KOPYU TaKHE

B [IEBATH JIeT—/AHAaTe3bl JeTCTBA
IeBATHAALATHU JTeT—ao6uMuna gpakynpreTa

K COpOKa— CKJIOHHA K 4efiiepy U KamaMbepy
3aMy)XeM 3a 00eCIIeueHHBIM 6aTaMyTOM

B IIECTBIECAT U T.JI. PaLyIOT BHYKHA
a/IeMeHTapHasl BEIlb B KOJTYMOAPHOM IIpoeMe

3aKpydYeHa ronakoM Hid GpaHgaHro
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becomes not more complex, much more elementary
irregardless of who—sanatorium granny
twelve-year-old devilangel

drunken bloat, respectable grad student

old maid with wobbly dental bridge

young sadist—has every chance for a rapid rise
they call it out on the carpet or to an office meeting
give it to it, tell it off, issue a reprimand

peck at it, nick at it, set it straight, load it down

till they totally have the elementary thing fetch, roll over
spruces itself up, succeeds

in diacritics, glides along the surface

doesn’t think about essentials

ET 19

the elementary thing shows itself in dancing

as zarathustra taught it

has small ears, the color of poppies

as adopted from ariadne

the ailments and disorders of the elementary thing
insignificant, clear even to a green clinician
checkup forthcoming, queue at the speech therapist’s
last word belongs to language correction

why such cramps and convulsions

at nine, childhood diatheses

at nineteen, voted most popular

at forty, disposed towards cheddar and brie

wife of a well-heeled rascal

at sixty and so on, delights in grandchildren

the elementary thing in the columbarium maw
twists in a hopak or fandango
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9B 20

a/IeMeHTapHAs1 Bellb Yero-To cebe IaMaHuT
OKpy>KaeT ce6st Ta/IMCMaHaMH, TIAPOYKOIL AMYJ/IETOB
IIOCJIE TOTO COOBITHUS BO3BPATHIIACH B FOPO]]

B pyKH B3si1a mopo6ue hoMKu

BBIPOHUJIA, HA TAXTY IOBAIMIACH

BIEPUJIACH B ACIIAPTY

a/IeMeHTapHas1 Bellb Pa3BONUT JIMHHbIE HOTU
CHOBA C[JBUTAET, HUYErO He IPOUCXONUT

PYJIET iepeXXapuiia Ha MaprapuHe

TOHKOW [UIACTUHBI «KMJIETTA» HE OTHICKATh
3aIyI0TasIa TeTPadfPhl TabIeTOK

3HaMeHUe, He3aMEeHUMOe JIs CKasUTesIei
HPUCTYIIBI MATUYECKON PBOTHI

6e10e 5111110 OpHUKOB OKATHIIOCH

[IOCJIE TOTO COOBITHUS, TOI B IPUTOPO]L IIOE3IKU

JJIEMEHTApHAas BE€IIb YK€ HE ITIO3BOJIAET

9B 21

9/leMeHTapHas Belllb Iepes KoHpupMmarneit
CITycKaeTcsA K JIYTY, K IOHMe, K OTKOCY

BCe, YTO CJIe[yeT 3HATh 00 971eMeHTapHOI Belll!
y Hee HeTBapHasi, MOPOUIHAsI, HOKHUBAsI IPUPOIA
97IeMEHTAapHas BEIlb BCETIa HMHTUPYET YTO-TO
pesxe ceds, allle IaIICKOro HYHIIUA, caTparna
CTapUKa-HACTOATE/IA NN MadyeXy-MaHbsAUKY

110 00BIYAI0, HEJTIO/Iel Wb KY/IbTYPHBIX IepOeB
MHOTITA IO paskaeT 00e3IBIKEHHOMY UCTYKaHy
B PAATHO OOPSKEHHOMY KaJaBpy

JIEKTOPY B ayIUTOPHOM ITOYeTe

MHOTITA I'yCapUT, 0OMaxUBaeTCs JOTOMaHOM

HOCUT 4eKMeHb, Ha 000/1e Bomoema
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ET 20

the elementary thing does some hoodoo voodoo
surrounds itself with talismans, a couple of amulets
after that event it came back to town

picked up a kind of jimmy

dropped it, collapsed on the couch

got fixated on the picture mat

the elementary thing spreads its long legs

brings them together again, nothing happens
burned the meatloaf on margarine

can’t find the thin gilette blade

gulped down tetrahedron pills

an omen, indispensable for epic singers
paroxysms of magical vomit

the white egg of the orphics rolled

after that event, that trip outside the city

the elementary thing no longer allows

ET 21

the elementary thing prior to confirmation

descends to the meadow, the floodplain, hillside
what should be known about the elementary thing

it has an increate, morbid, inanimate nature

the elementary thing is always mimicking something
rarely itself, more often the papal nuncio, satrap

old father superior or stepmother maniac

usually monsters or cultural figures

it sometimes imitates an immobilized idol

cadaver tricked out in sackcloth

professor basking in auditoria

at times struts like a hussar, fans itself with a dolman
wears a cossack coat, on the rim of a reservoir
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OHAa—KYBIINHKA, TU/IHU, IIBETOYKH CBATOTO
aJIeMeHTapHas Belllb BeleT 00pas KU3HU IPUATHBII

YUCTO KOHTEMIUIATUBHBIN

9B 22

a/IeMeHTaPHbIE BEelllH CEISITCS B TOPOAX
tuna L.A. wiu Tokno, HO mo6osbIe

OHM FOpO’KaHe 0 MO3ra KOCTel

10 6epIIoBOit, 10 PUOTETOBBIX TPOXKUIOK
3/IeMeHTapHasl Belllb B TOPOJie PACTBOPSIETCS

TaK B IIEMIOHCKOM Yae KyOuk padunana

TaK (pe/UIax MM BOLOUCKATE/Ib B CYXOM FOPH3OHTE
OHU BBIOUPAIOT cebe ropojia moboraye

B PuMe cpenu ofnIoB ¥ €HTY PHOHOB

UM 651710 6 KOMOpTHEIt, HO PUM 1aBHO y>X He TOT

B TOPOJie Macca OIeSHBIX BO3MOYKHOCTEH /151
9JIEMEHTAPHOM BeIU—K IIPUMEDPY

3aBOEBBIBATH YbIO-TO JII060Bb, IOCTUIATh HAYKH
THATHCSI 33 CIACTheM, OHHU MPEIIIOYUTAIOT [1a3eTh Ha
I[MHKOBBII BOLOCTOK, II0KA HE OKOIYPSITCS

TPYHIHUKNU B MYCOPHOM KapaBaH-Capae

9B 23

9JIEMEHTAPHbIE BEIITU

3aHMMAIOT ITyCTOC U BUJHOE MECTO
BBICOKOIIOCTABJ/IEHHBIN YNHOBHUK U3 HUX OT/IMYHBIN
OHHU I'PaMOTEN U IIO/IUIJ/IOTHI, HE ITOAaBaA BUY

OHHM MIOHUMAIOT 9YTO XO4Y€HIb: CAHCKPHT, BYJIbIraTy
pedrory riryXoHeMbIX, ATTIIOTUHATUBHBIN

A3BIK, OCIIEPAHTO, CJIECHI—HO C U3HAHKU

NPUKHUABIBAIOTCA HEAOYMKAaMHU

50

UGLY DUCKLING PRESSE

it’s a water lily, madonna lily, the little flowers of a saint
the elementary thing leads a pleasant kind of life
purely contemplative

ET 22

elementary things settle down in cities

like LA or Tokyo, but vaster

city dwellers to the very marrow

of the femur, the intricate lilac veins

in the city an elementary thing dissolves

thus a sugar cube in ceylon pekoe

thus a fellah or dowser on a desiccated horizon
they pick the wealthier cities

in Rome among aediles and centurions

they’d have been more comfortable, but Rome is not what it used to
cities offer heaps of useful opportunities for
an elementary thing—for example

win somebody’s love, gain knowledge

chase happiness, they prefer to gape at

the zinc drainpipe until they croak

little corpses in a caravansary of offal

ET 23

elementary things

occupy an empty and conspicuous place

make excellent high-ranking officials

can read and write, speak several languages, without admitting to
they understand anything: sanskrit, the vulgate

deaf cant, agglutination

esperanto, slang, but from the inside

simulate dunces, give
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BBIIAIOT Ce0sI 3a TIOMTY/Iy PKOB, 38 HETaIEKUX
HEJIOTBIKOMOK, TaKOBA UX ITOJINTHKA BHEPEHbS
6y b OHHU 9KCIIEIUTOPOM MJIb aTAMaHOM

MX 32 HHAKOBOCTD BOIBOPMIIH ObI B KaTaTaXKKy
He ¢ OYXTbI-6apaXThl OHU OCYILECTB/ISAIOT
9TaIlbl AUBEPCHOHHOTO 3aMBIC/IA

ClIe/IaTh KXK/IYIO BEIlb 3JIeMEeHTapHOM

BCEM CTaJjIo ObI jTerde

9B 24

a/IeMeHTapHasi Bell[b BCErO Ha CBETE THUIUTCS
6OUTCA—3aCTaBAT OT3bIBUMBOI OBITh, YaL0II00UBOI
OGOUTCA—IIPEBO3HECYT, OOJIEKYT B IXOHT, OHUKC, SILLIMY
WJIb HaJPyTalOTCsl, IPEBPATIAT B IUCCyap, Iapamry
BCe, YTO C BeIlllaMU JIe/Tal0T HeJIeTO, IPECTYITHO

HO Hen30eXHO, Ha TO BeIllHasl BOJIs

HeT JIJIsl Hee 9KOJIOTOB, YT00 3aCTYIN/INCh

[TOCTOSTD 32 cebs1, MOPBINATHCS CIUTAET HECTAKTHBIM
IS Hee aKBaTHHTA YHUIIDKEHbBS TOIbYe

a TO IPOCTO CHEIAIOT, TOBEAYT /IO YMa, 10 CTPACTH
BBITOJIKHYT B TaJIYIO CTAPOCTH, HEKA3HCTOE IETCTBO
BO3bMETCS KAKOM JTYAM/IBIIUK VTN IOBUM/IA
dbenpaiIep, 0BeIUP, IPOrPAMMHUCT, TYAUK

CIe/AIOT U3 Hee YXUILIPeHHe WK QYHKIIMOHAIbHBII
Ma30K HHTepbepa, IOHKEPOH, a TO U OUBHU

MIPOTHIKAIOII e
9B 25
3/IeMeHTapHasl Belllb cama cebe TabyIsaTop

caMa yCTaHaB/INBaAET HPO6CIII)I, PpasrpaHNYICHbA

nurepanuu, cama IpuyroToB/IAE€T KOIITHUITY
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themselves away for halfwits, dullard

bugaboos, such is their politics, they’re sleepers
as head clerks or head bandits

they’d have gotten tossed in the can for otherness
not haphazardly do they put into practice

in stages their diversionary scheme

to make each thing more elementary

would make life easier for everybody

ET 24

the elementary thing bolts from everything

fears they’ll force it to be sensitive, child-loving

extol it, dress it in ruby, onyx, jasper

or degrade it, convert it to a urinal, slop bucket
whatever gets done to things is absurd, criminal

but unavoidable, such is the will of things

the elementary thing has no ecologists to intervene for it
considers self-defense, squeaky wheeling tactless

finds the aquatint of self-abasement dolce

or else they’ll just do it to it, bring it to sense, sensibility
out it into slushy old age, homely childhood

some tinman will show up, or wheeler-dealer
paramedic, jeweler, programmer, weirdo

make a contrivance out of it, a functional

detail of the interior, girder, or even tusks

sticking through

ET 25

the elementary thing is its own tab key
sets spaces by itself, and borders
iterations, prepares its own basket
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CaMOCTOSITeIBHOCTD €€ B3[JOPHBIIL, IIPOOUBHOI KO3bIPb
HUKTO He YIIPEKHET dJIEMEHTapPHYIO Belllb

4TO fla/Ia He TOMY, KidapenoM T IOTHYIIIaaach
TTOCTETUIACE TTOTT, 6e3/]apsA—3TO ee MyHKTUK
HUKOMY He JaBaTh OTYET 32 CBOU BBIKPYTaChI

3a TpeMOp COMIKeHbS, BBIKUHYTOE CBUHCTBO
3aHOCYMBOE IIAIOIIaICTBO—TaKas KPUBJIIKA
aJIeMeHTapHas Belllb, YTO KOIIMIOYKa ajiaBUTa
(bPUBOJIBHBIX ITYCTOT, BCETNIA 3aHATHIX MeX CO60I0
JIIOOOIIBITCTBO K 3/IEMEHTAPHOM BEIIU MOXKeT OBbITh
Y/IOBJIETBOPEHO, €C/TH C €€ CTOPOHBI UMEETCSA

B3alMHOE JII0OOMBITCTBO
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independence its capricious, go-getter trump card

no one upbraids an elementary thing for doing it

with somebody off, whether cold-shouldered a coryphaeus
laid under a numbskull, its trait is

to give account to no one for its crotchets

for the tremor of intimacy, behaving like a pig

flippant thoughtlessness—such a poseur

is the elementary thing, like the piggy-bank of the alphabet
of frivolous voids, always occupied with each other
curiosity towards the elementary thing may be

satisfied if from its direction exudes

reciprocal curiosity

[EO]
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®ABH N HEKWNE

¢aBH 1 HeXXHBIIT

ecu (paBH—KEHIIIMHA, 3HAIOIIIAs

JKUBAs1 IPUBSI3aHHOCTD, INTYOUHHOE YYBCTBO
my1lieBHas 61u3b, tutti frutti

BTEMAIIUTCS, IBIKUTCH, IBIPXaeT

U HUKHET B IIOJTHOE OJiefiIcHeHbe

BaKXaHKa 0OMaxHUBaeTCs THPCOM

IIPU Ilepe3arpysKe CKPUIITHI IIOJIETEIN
HE>XHBIN BBICBOOOXKIAETCS OT ITIOHOKEI

B JKUTHHUIY CBIIIJIETCSA

¢aBH 1 HekOTOPBHIII

dbaBH—006pasel] neKymnaxa, purypa
pasyMa, KOCTOYKa MayrapMe
orcebsTHHA, 3arpabacTaHHOE HEYTO
(dbaBH—KeHIIIMHA B BO3pacTe
B3BICKaHBSI MEP30THOTO, YaCHKa CYACTHS
MIPOHBIPOI U IIIMYKO30¥ OHA IIIAPUT
IZle-TO BHE, TPAHUL] He ITOKJIajas
[TOBUHYSICH BHYTPEHHEMY TPE3BOHY

HEKOTOPBbIi—ee HepasyMbe
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THE FAUN AND A FEW

the faun and the unfeigned

the faun—perhaps a woman, who knows
true attachment, inner feeling

nearness in the soul, tutti frutti

takes hold in the mind, chirps, spurts
bows towards absolute freeze

Bacchante fans herself with her thyrsus
the fonts freaked during reinstallation
the unfeigned steps from her greaves
pours to the granary pours

the faun and the unknown

the faun—a work of découpage, a figure

of reason, the bone dice of Mallarmé
self-speak, a trinket stolen

the faun—a woman in age

questing after nastiness, an hour’s pleasure
groping like macher or schmuck

out there, ignoring borders, tirelessly
obedient to the chime of inner bells

the unknown—her unreason
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¢aBH 1 Henmpukacaemblii

(baBH—IKEHII[MHA, HO He KaXKaas
HeIIPUKACaeMbIII—TOXKE He BCAK MY KUMHA
XJIIONUK, POX/ISI U Ma4O OTMETAIOTCS Cpasy
PaBHO HEXEHKA, TPYIOrOJIUK

WJIM MAMJIS, C MECTA B Kapbep IIpUCTaBajia
y HelpuKacaeMoro u paBHa HUYETO

He II0JIy YU TCA—3TO U3JajAeKa BUJHO

TYT HE HY>K€H 3KCTPaOPAUHAPHBII OIIBIT

X€pauuTh UM HE3aI€M BMECTE

daBH 1 HeGecHBIIT

daBH—xenmnHa 6e306/1avwHas
JIETKasl Ha O/beM, C TaTy Ha JIOKTE
ynbi6ka baana, Tpu cepupoTta
CBEPX'bECTECTBEHHOE TI0 I1apaM et
[IApPYCHs ee He IPesIbllaeT
peurus, OIMyMHasi HACTOMKa
OJTHY T3TH, CACITHEHC He OPOCKMI
HeOeCHBIIT He 06eCCyIUT

BCCIIOHMMAaHUE TOXKE I103a
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the faun and the untouchable

the faun—a woman, but not everywoman
the untouchable—likewise not everyman
wimp, runt, macho are brushed off at once
also the sissy, workaholic

mumbler, and right-off-the-bat harasser
between untouchable and faun

it can’t work out, that’s clear enough

takes no great insight

they’ve no reason to hack it together

the faun and the unearthly

the faun—a cloudless woman

light on her feet, a tattoo on her elbow
the smile of Baal, three sefirot

the supernatural does not thrill her
the second coming has no draw
religion, tincture of opium

only gags, suspense not gripping

the unearthly does not judge
complete understanding—also a pose
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¢aBH u Heyy

(aBH—KeHII[MHA, 00y YeHHas

¢ BeicoknM IQ, ¢ 6ynymum

aMOUIIUU He TIePEMOPHUTH, He TapaKaAHBI
npodeccroHanbHasI XBaTKa—3a/IaTOK
YCTOIYMBOTO 61arONONydbs

Heyd ee IPOMeCOTUT

OO'BACHUT, YTO MOYEM, C KAKOI CTaTH
TAKOIT Cpay pasBeIyT BMeCTe

OYE€PEONHNKOB OIIATH IIPOKATUIN

¢aBH 1 HegoTeEma

(aBH He YyXX/1aeTCs reponusMa
repousM ObIBaeT MHAMBUIYaTbHBIM
KOT'/[a CHOKOMCTBUEM XKEPTBYIOT Palu
IIPUXOTH, B3OPbIKA, MUHYTHOM 6/1a>KH
HeJIOTeIIa BCersia Pajl IOy IUTh IUTIOXY

IIpU repor3Me KOpIIOpaTHBHOM

CITY>KaT MPeCTH)KHBIM /IUTaM, 001IIel niee

Tepou3M IIyIIKaps, )KypHa/IIOr'u, BaxTepa

B 0y3y BCTPEBAIOT He IIPOCTO TaK
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the faun and the unschooled

the faun—an educated woman

with a high IQ, with a future

ambitions won’t be poisoned like roaches
professional grasp—an advance

on stable income

the unschooled deconstructs her
explains, what gives, what for

they make such a mess together

the housing list people screwed again

the faun and the unwieldy

the faun does not shun heroism

heroism can be individual

when calm is sacrificed

for a whim, a slap, a momentary fancy

the unwieldy is always glad of a smack in the face
under corporate heroism

they serve the prestigious elite, the general idea
heroism of the gunner, grubstreeter, security guard
don’t mix so easily in scandal
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¢aBH 1 Hewa AHHBIN

(baBH—06HOBIEHHAsT BEpCHUS
yeoBeKa, 6osbIas 6ymaBKa
TOPYUT OCTPUEM B HE6O
HeYasTHHBII—YyCeYeHHas BEPCHs
TOrO YK€ CAMOr0, HO 6e3 Xa3bl
6e3 pa3noObITON Iy pH

OHHU JIpyTaHbl, KHp3adelt mapa
TEKCTOBOM PellaKTOpP 3aBUC HaJl

Kaylei IoroHser

®aBH 1 HepAxa

dhaBH He 6EXKXUT KUSHEHHBIX TATOT
TaKas TPYIsAra, 4eJTHOK U YTOK B IIape
[IO/IOXK)KEHHASI TaTh, CIIONIOTHII MATIHK
Mesnpa, obpaboTaHHas CIIOPo
(baBH—KeHII[MHA B TI0T€ JINLA

Hepsixa COBCEM MHOTO Kaaubpa

3a c0601 He CIEUT, MATPOCHUT
3aHIOXMBAET YeM IIPU/IETCSI

IyMaet O CBOeM, 00 YYMHEHHOM

HAaCUJIUU, HUTOE 0COOEHHO He 3aMEeTHOM
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the faun and the unexpected

the faun—an updated version

of a human, a giant safety pin

twists its tip to the sky

the unexpected—a curtailed version
of the same, without no stash

no cheap weed

they’re buds, like a pair of boots

the text-edit crashed on

waving Hermes’ staft

the faun and the unkempt

the faun doesn’t flee life’s burdens

such a trooper, weft and warp a pair

seared bog, crabgrass torn up

a pelt, incompletely cured

the faun—a woman in the sweat of face

the unkempt entirely another sort

doesn’t look after himself, plays fast and loose
sniffs whatever comes along

thinks about his own, about committed
violence, not really noticeable anywhere
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¢aBH 1 HemoyaThIii

(aBH—3aTacKaHHas, U3 OTYASTHbS
JKeHII[WHA Y TUIETHS, 3BYKHU Ta/JIbHKU
3aHATHCS I COCTaBIeHHeM (PIopUIeruit
WK B 3aTOH, B CATUPOBY JpaMy

CKJIOHHA K OBICTPBIM, TBEPAbIM PEIICHbIM
KOHCTPYKTHBHBIM, HEMHOTO (haTaTbHbIM
OTIpaB/AeTCA 32 IPOAYKTaMU ITUTAaHUA
(daBH ecnu memaeTt, TO C IPOIIOTOM

HEIIOYaThIN CIJIEBBIBAET

¢aBH 1 HeyMmeka

(aBH yMeeT 3a60TUTHCS O

IpHOOOPSTH, Ka3aHbI [PAUTDH

HY>KHbIe OJTAaHKU 3aTIO/THATD

U3MEHSTb KOMY-TO, KOT1a HEBMOTOTY
cocarb KapaMeabKu U 6ap6apucKu

IPBISTH KOCXaJIBY, TepeGUPAaTh II[aBeIb
K9III U3BIMATh U3 X/TUIIEHBKOTO GaHKOMaTa
HeyMeKa TOXKe COBCeM ITPHOOBBIKCS
paseBaeT BapeXXKy KOTZa Haflo
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the faun and the unbegun

the faun—threadbare, from despair

a woman at the fence, accordion sounds
could work on assembling florilegia

or make for the corral, the satyr play
bent on a swift, certain solution,
constructive, slightly fatal

sets out for provisions, nutrition

the faun, if she does it, swallows

the unbegun, always spits

the faun and the unskilled

the faun knows how to look after

cheer up, scrub a pot

fill out the necessary forms

betray someone, when it’s unbearable
suck caramels and cherry drops

nibble on halvah, clean fennel

get cash from the beat-up bankomat
the unskilled is also completely used to
breaking it down, when necessary
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¢daBH U HeKa3UCTHIN the faun and the unendowed

(haBH—KEHIIIMHA TOJIBKO-TOIBKO the faun—a woman, ever so
MOJIOZIAs, YK€ CTPAIIUTCS CTAPEHbs young, already scared of getting old
60U TCA—MOPIINHKAMHY IIOIIET, 0OPIO3THET she fears, wrinkles will come, and flab
CIUIOIIHBIE OOIAYKY, KTMHUKA BCSIKAS sores everywhere, everything clinical
BO3 U HBIHE TaM, HU OTHO¥ 60PO3IKHU the cart is still there, not one furrow
HEeKasUCTBII I03BoJIAeT (paBHY cebs the unendowed allows the faun
II0LIe/IOBATh, HAXMYPHUB JTOOCIIIHUK a kiss, on crumpled brow
ecu GBI BCe TOTA COCTOSIIOCH if all this were to happen
CKOJIBKO TaKOMY IleHa what would be the price

[RB]
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YBAXAEMbBIE KATETOPUN

HEKOTOpasa KaTteropmusa

HEKOTOPYIO KaTerOPUIO IPUHATO YBaXKaTh 3a
HEeIIPUIJIAIHBIN, CKaH[a/Ie3HBIN XapaKTep, 3a
NIPOCBEYMBAHbE CKBO3b JKa/II03H, 3a

Oy/ITbIXaHbe B IOMOSIX, KOpalJINK II0 TeM3e,

IIPUHATO, HO HE BCEI/Ia, B3MaX IIIeMU3eTKH,
C HOT'H CITaJIaeT CJIefOK, KYUKYIOTCS
BO3JIe paitoHa 6eCTBY S, BBIIIATHI MU3EPHBIE,

KYHAaKH Ha OTJbIXE, YTO UM O TOPOH, 1O KYIMBI UM,

IJTIOKOHATa HEMHOT0, TaKO€e YyJU/I0BO
C IPUYECKOIT 3 OPasUIbCKOTO CepHaJa,
TaBHEHBKO B OTKJTIOUKE, U I7Ie-TO B HaAMpe

BCe IIepeMOJIOJIOCh, U IAHOBY OIIPABUIL,
IIpele/l MeYTaHUA KPEeCTHUKA — KICKa y 6/IaTOBePHOI
CBOETO KPEeCTHOTO, IPOIMBACTCS IIAMITYCHK

Ha KOBPOJIMH, CEKOH/JI X9H]I IIPOJIAIOT Ha BeC U

MIOUITYYHO, U IIIMOTbE BCe CYMOYPHO

pasbpocaHo 1pu nepeesye
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THE REVERED CATEGORIES

the whatever category

it’s customary to revere the whatever category for

its rumpled, scandalous character, for

that light between the blinds, for

that splashing in the dishwater, a toyboat on the Themes,

customarily, but not consistently, a chemisette flaps,

an ankle-hi slips off a foot, a cluster

gathers at the disaster zone, miserly wages,

amigos on break, what’s Gorby to them, what’s Kuchma,

a little bit of gluconate, some kind of freakshow

with a hairdo from a Brazilian telenovela,

been blacked out for a while now, at the nadir somewhere
everything was ground to dust, the dreamcoat straightened out,

the godson’s wildest dream: the pussy of the goodwife
of the godfather, shampooski pours
on the carpeting, secondhand clothes sold piecemeal

or by the pound, and schmattes, in shambles,

scattered during the move
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KaTeropus ofN4aHbs the category of dereliction

yBarkaemas KaTeropusi, 1o YeCHOKY, HU Ha, the revered category, with honesty, not Nestea,
yIUTeTaeT MIOC/IH, CAIIIIMHU HEIEIIeBO, YPIOK chows down muesli, pricey sashimi,

HeJI0pOT, MeHe[I)Kep CpelHero 3BeHa cheap dried apricots, a mid-level manager
3ampasiisieT OPIOYKHY, U C IUIeY TPY3, adjusts his slacks, the weight off his back,
ITOMaIIIHKe JIapbI KyJa-To JeJl, 3aX0BaJl, mislaid, misplaced the household gods,
MUJUTHOHIIIUK TOHUT cebe YepHBII HaT, the millionaire does dirty laundry,

come on, IeTKa, TPABU U TPATU3M JIaBaii, come on, baby, dole out the tragedy,

CTATUBAM TPEHUKH, HJET 110 TPHOYHaI pull down those sport shorts, a terrorist-ignoramus
TepPOPUCT-HETOYMOK, Iie-TO K0O3aphb goes before the tribunal, a folksinger
OKOJIAYMBAETCS, OTTOIBIPUIACH IIIAXHA, lounges around somewhere, the pussyhair bulges,
YTO-TO UCKPUTCS MEXAY JABYMsI — a3apT, something sparks between the two—ardor,
BOXKJIEJIEHbE, CTHII00A, CBOIO TTAPEMUIO 3HAT, lust, shame—know your Gospel,

IIyCKal OTCOCET, KPyTasIMU I'PsASIOKA U Pe3b suck my dick, mud all around and eyelashes
pecHUYHasI, 3a0YIABITY B CTYIOP BOTHAIL, cutting the eyes, drove the drunk into a stupor,
POIHBIE MTeHAThI, THETYIIHI Halla/I CTPecc, home sweet home, oppressive stress attack,
YCTaJI0CTh He TO UTO FOPIY/Ibs, HO TaK CTPAIIIHa, exhaustion’s not a gargoyle exactly, but as frightful
1 CKyKa CMepTenbHasA and fatally boring
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KaTeropmsa MCKpeHHOCTH

yBa)kaeMOIl KaTerOpUHU He JO ITUKHUKA,
OTKPYTHJI KPAHUUK, COPBAJICS C LICIH,
MIPBDKOK M3 OKHA,

A1 CTy/Ib9aKa IPUBbIYHOE TN -IIH,

HCKPEHHOCTBIO CTPAIaloT BepXor/an, roMmodoo,
JTUMHUTYHIIA, BEPTUXBOCTKA, YBBI, TYIIHK,
3a0pU/IH HAIO/ITO, PACKBACKII BHE II/IaHa 100,

B 310310 /I pa3Be€3/10, HUIETO, IIPOCINCH,

acmupuHa TabeTKU, THTOBBI OOJIBIIION PasMep,
TOJIBKO Paji C/Ie3bl, YTOO ee OKPOIUTD,
yILIeJI B CAMOBOJIKY, IPOTUBUTCS CMEPII,

XOJIOM, YeATUHeI, U3 Mac/a MUXT
BaHHBII PACTBOP, KPOIIUTCS achecT,

CJIMJIA TOTO MY)KHKA, TbAHYYKKA BOIIHT,
1060Bb, COCTPa/iaHbe, 3aBOIKA, OBIIOTO MECTh,

BC€ 4YTO-TO HE TO — U3 BOJIb€pa TAIIUDP

TIOITIANIBIBAET C HEMOBEPbEM
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the category of sincerity

this revered category can’t spare a moment
twisted off the spigot, broke from the chain,
a leap from the windowsill,

same old peepee on the toilet seat,

those who strive for sincerity: the lightweight, homophobe,
out-of-towner, bimbette, alas, dead end,

a high ’'n’ tight for the long haul, brow bloodied beyond the call,
drank himself gaga, okay now, go to sleep,

aspirin tablets, heavy rigging in the sails,
all this for a tear, so as to sprinkle it,

he went AWOL, resists—that serf,

varlet, lackey, a bubble bath

of fir tree oil, asbestos crumbles,

the guy got sacked, the wino hollers,

love, compassion, freakout, déja vengeance,

it’s all somehow not right—from his cage the tapir

gazes in disbelief

As It Turned Out by Dmitry Golynko, trans. Translated by Eugene Ostashevsky,

Rebecca Bella, and Simona Schneider (2008) Digital Proof

73



KaTeropms >KaaocCtTun

yBa>kaeMYIO KaTeroOpMIo He KyIIUIIb Ha JIECTD,
LIATaIIHUCh, KOMY TOBOPAIT, a HE TO,
MOTpsICeHbe BEINKOE, BOT 6aiijia, U Kyzia 1moses,

cobupait 6ebexu U TOMal, MEHTOBKA

CUTHA/INT, B3PBIBACTCS CTAJJUOH, Me/IbKaeT KOHOT,
IJie-TO 3BYYHUT aBJIOIMYECKUIT HOM,
9TO pevYb COBPEMEHHOTO Ye/I0BEeKa O,

IUTIOIIUT CH/IBHO, 0 6apXaT CKpebeT HOTOTb,

BJIACAHUIIA, XOIYIWHA, 3aIIPAB/ISAET aPXOHT
MUCTEepHEH, BCeX 3aMeTe/IU/IN, HATHUCH
1 He XHbIUb, C IPUBKYCOM aTIOMUHUSA XOJICTEH

He JIaeT IIOKOSI, U TIOfl BeHell, Pa3Be/Ii THUIb,
[IOA3APA I MOOMIBHUK, 32 YIIPSIKKOI Kalop
He [oT/Isifiest, GarpoBble TEPHUH, TOATIIIO]E
BCe HeBeCOMeEH, Iprbupaer KaTy

[IepCOHaJI, BCE IIPOTYXJIO, Yeil-TO MOpTdenb

C TI0KEBAHHOIO OOIIIMBKOI
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the category of pity

in this category, you won’t get anywhere with flattery,
shut your trap, you-know-who, or else,

big tragedy, such crap, what’s that hand after,

get your things and move it, the cop car

signals, stadium explodes, coyote flickers,
somewhere tones the nome of the aulos,

it’s the speak of modern man about,

all strung out, oh, a fingernail scrapes velvet,

a hairshirt, a toadie, the archon rules
the mysteries, they all got busted, bend over

and don’t whine, Holstein with an aftertaste of aluminum

won’t leave you be, off to the altar, the rot spread,

charged up the cell, the sleigh driver didn’t

watch the dogs, bloody thorns, under the influence
everything’s weightless, the staff cleans out

the ship’s cabin, all gone foul, someone’s briefcase

with chewed-up trim
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KaTeropmsa Ka>xmMocCcTun

KaTeropus yBa>kaeMa, He JypU/IKa KapTOHHas,
CTOJIBKO HEXXHOCTH, U IIPOCEKaeT PUIIIKY,
CTasia skapa, OMyCTe/H CTOTHBI,

3psA CrOHOIIIMNI/IN, 3aHATUA (1)I/ITH€CCOM

BITPOK, IOYIMaJIN YePTATY, KOMIIAHUSA IICOB Y
caHatopHOro (hIuresns, IpoIeHTh! GUr BaMm,
1L TIOJIOCKAHU S MOl paCTBOPU € IIPOCOIUKOM

BMECTE, MaT€pHUAIbHBIE TPYAHOCTU 3aJBUHYThI

10 JTYYIINX, C KYTEHKOM BO3WJICS, OIIPUYb BOH TOM
6/1M30pYKOIT 60T HUYeT0 BOKPYT HeT,
OKO CMbIKaeTCs, 3al1e/;l B MHTEPHET, CTPUIKKOIO

[TOXBACTAIACh MTEPefl, TYT HeJOCTaYa KPyIIHas,
IBe-TPU KOMOOAIIKHY B [1€9H, U MOTeOeH
OTCTOSI, IEBUYUIL JIOOOK, X1e6a10BO
OTKPBITO, BKYCHSATHUHY IPUTOTOBUJI, CJIEAYIOT

OHHU HENIPUATHOCTHU, U TOT KOPEIII HPI/I6aBI/I}I,

3aBHUIEB XY/IMTAaHbE, B CKOPOCTHU
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the category of seemlikeness

a revered category, not a cardboard dummy,
so much tenderness, hits the nail on the head,
the heat subsided, the plazas emptied out,

a waste of effort, a fitness workout

can’t be bad, snagged the devil, a pack of hounds
on sanatorium grounds, no cut for the likes of you,
mix iodine with prosody for a good gargle,
material challenges have been postponed

for better days, fussed over a puppy, besides

that nearsighted pain there’s nothing here,

the eye closeth, got on the web, bragged about

her new hairdo to, there’s a serious deficit down there,

two-three buns in the oven, stood through
the service, the maidenly pubis, the open
gob, he cooked up a little something, only
nastiness to follow, that buddy of his,

on seeing the thugs, sped up
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KaTeropmsa CHUCXOXKIAE€HbA

yBakaeMasi KaTeropust He TpeOyeT >KepTB,
B KapTpUJIKe IIepeCcoXJI0, OTUYaAHbS JKeCT
3aXO0JIOHYJI, HATOTOBE CBHIYYT, HEBPOTUYHBII TUK

JOHUMaAET, O(bI/ILlI/IaHTy II0/IOKE€H THUIIC,

HUIEHTUYHOCTb HE Ta, IIeBHUIIA, OTOUT aHTPEKOT
HEeII0X0, PUCKOBAHHO 9TO, pelllay, Ha KO,
MUPUTHCA C 9TUM, BC€ PaBHO HAOECT,

YMHHUK Hallescs, mepdoparopa Tpeck,

C aMBOHA He CTBIIHO, He BLIHOCUT Ha HIOX
Pas3IMBOYHYIO, HAOYXa/ICS U HE YCHYTh,
YyJUKa HOJIeYHIN, IIPULYPOIHBII TaMajia

3aparopTOBAJICS, B PUSHUIIE XOTIOTHO, KTOMATaBK»
Halle/IeH Ha I0TO-BOCTOK, KOHEIHBIN TYITHK
HCYepIbIBaeT cebsi, pa30oIsKeHHBIN HAIIU-

TOK HE B TEMY, BBICTYIIA€T XaMJIO

HE B TEMY, IPUIECTHUK XMYPHUTCH, U I€T10B-

TO, ITO IIPU/IACKATD JIOOBDKKY
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the category of condescension

this revered category does not claim victims,
dried up in the cartridge, the desperate gesture
frozen, maw at the ready, a nervous tick
aggravates, the waiter gets tips,

not quite that identity, panpipes, a well-pounded
steak, this is risky, decide what-the,

make peace with it, get fed up either way,

oh, what a wiseguy, the crackle of the drill,

shameless at the pulpit, can’t stand

pubs, got smashed and can’t sleep,

the weird dude got fixed up, the halfwit toastmaster

barks up the wrong tree, it’s cold in the sacristy, the Tomahawk

aims southeast, the dead end
exhausts itself, a watered-down drink
seems off topic, the lout drones on
off topic, the friar frowns, big deal

to pet an ankle

As It Turned Out by Dmitry Golynko, trans. Translated by Eugene Ostashevsky,

Rebecca Bella, and Simona Schneider (2008) Digital Proof

79



Kareropmsa CONMKeHbA

KaTeropus COMMDKEHbs, YTPEHHSS IPOOEXKKa,
NIOJIOKEHbE OTYassHHOE, IIepecy bl IOUAYT,
JKEHIIIMHA POKOBAsI, TPUIIIIED, 3a/IET, IeXKOUIIIEe

KOTHKOB, ITNIIIa/IKa U TapaXTejIKa, OOTHO AYy-OYy

NpUAYyIIeHHOE, 6e3 Ha)KMMa IeTCKasl IPOIHCD,
PeKOMeHMIALUK I03epaM, U3MOPO3b Ha, Tb(y,
TBI-TO 3a4eM, XPUCTOCOBAIUCH, MEJIKO YKPOII

HaKpOIIIeH, TaKOH 0TMOPO30K, U TaTy IpodyKar,

YPOBEHBb TECTOCTEPOHA, BKIMHNUIACH aHAHKE,
ryObI HIIYT KOTO-TO, OYIUTATHUK JTH
1oet, 6eCKO3BIPHUK JTH, BTOPOTOIHUK OaHAH

IIOJTyYNJI, aTOHAJIbHOCTD, K/THHAMEH OT/IHBa
HEPBUPYeT, yIIKYIHUK CBUCTHUT, Bajl

BOPOYAETCS, T/Ie-TO 3ayTPEHSI, Ta3enaM

IIPUHAT, THaHUHO «KpacHBIT OKTAOPH» Ha CBAJIKY

BBIHOCAT, CII€LIOBKA 3aJpaHa, O6OCTPH€TCH IIaMATb

0 CONMMKEHUHU C KEM-TO
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the category of intimacy

the category of intimacy, a morning jog,

the situation’s desperate, there will be gossip,

a femme fatale, gonorrhea, knocked-up, the breeding ground
of seals, squeak-thing, rattle-thing, one hoo-hoo

gone mute, third-grade cursive without pressure,
recommendations for users, hoarfrost on, shit,
what are you after, thrice-kissed in Christ, dillweed
crushed fine, what a numbskull, missed the date,

the testosterone level, ananke kicked in,

lips search for someone, is the prisoner

singing, is the mariner, the kid who stayed back

got a banana, atonality, the clinamen of the ebb tide

causes anxiety, the river pirate whistles, the shaft

turns, somewhere: matins, ingested benzodiazepine,

the Red October piano gets hauled out

to the dump, the uniform yanked up, sharpened the memory

of intimacy with somebody
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KaTeropmusa BINNaHbA

KaTeropusd BIIM/INBaHbS, BIMIIAHbA,

IBO€ B 3UHJIaHe, BU3TA-TO, OJIM3UTCS CHall

9KOHOMUYECKUI, MOAPSTINKHU 00/Ta’KaTnCh,
B Mojie HaeOKHU, 0OU/THO, He 10 IePKaB,

pHcoBajI OOHAXKEHKY, Hy>Kja JOHUMAeT,

«Ikeka» mporpeert, BBIOOP I'yOHBIX TIOMaT]

He 6orar, IepeMoIoTO XUTO, OPYCOK MOApe3aH

CJIOBHO ITO OCEJIKY, Y€TO0 pa36e>1<a}1c;1, Ha TpETH

YMEHBIITNIICA HpO(i)I/IT, IIOCKPHUIIbIBAIOT pUTH,

3pst 06HaIeXMIT, 0OTATINII, KaCATKa WU CTPHK

BCIIapXHWBaeET, II€aHa HA€3[, II€pE€Kavda/l IpOorpaMmMy

C IUTaTHHKA, OOJp THUMIIaH, aKKYPATHCThI B TETPa/ib

3aHOCAT BCAKOE, BbIBA/IU/IOCH U3 KO(bpa

YTO-TO KybapeM, KOHOIUIEH 3aTapUINCh, KOPM

C OMYyJIbraTopaMu Bpe€H, Ne/IaHNE KapbePhl

OTHHMAET BCE€ BpeMs, U Ha YAUBJIEHHE TPE3B

BYepa M3PSTHO ITO/IIaBIITUI
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the category of stuckiness

the category of yuckiness, stuckiness,
a twosome in the clinker, freakin’ shriekin’, economic crisis

approaches, the contractors couldn’t pull it off,
screwing people over is in style, a pity no time for empires,

drew a nude, poverty exasperates,
glass of Gzhelka will warm the gut, the choice of lipsticks

is not so great, the grain is milled, the whetstone honed,
it seems, on the sharpening block, why so wound up, the profit

dropped by a third, the threshing barns creak,
reassured in vain, pawed up and down, a swallow or swift

flies out, harassed by paean, ripped a program
off of payware, the tympanum sounds upbeat, compulsive types

note it all down, in a flash, something tumbled out
of the coffer, scored a bag 0’ weed, feed

with emulsifiers is poisonous, career building
takes so much time, surprisingly sober for being

plastered yesterday

[RB]
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HAMPACHBIE ObMAbI/HEKOTOPBIE
OCOBEHHOCTWU/HANMPAXEHHBIE OXUAAHNA

OHa OTJaHa

OHa OTIaHA IPYTOMY MYXIHHE
He pas ¥ He [[Ba, HO HE B TOM CUCHITIOCH,
BUIAK 6apax/nT, mopa bl B IOYNHKY

CHECTHU €TI0, CUJIbHO IIPUIITIOCHYT

HOC y TOTO Yy4MeKa, IPOPeKeHa I'pedKa
HeOPE>KHO, He BBIIIEHIPEX I'YCapCKUIL,
OHa OTHaHa, fieMbesIs pyKOOIy AT, MJIEKO

COYUTCH, MULIBI IPOTOPKJIbIe CIaMChI

LLIeTYIIATCS, IOTMOMHUETUTHBIE IeTKU
B CAHATOPHUHU, B KJINHYE CIENU/INCD, I)KUIICU
MONPOLIANHUYAIOT BU3IJIUBO, OT TOPs A€ThCs

HEKYa, OHa OTAaHa, ABY>XHW/IbHbIM

U Te€M He CTepIIeTh, OMYCTUIH
HIDKe YPOBHSA IUTHHTYCA, TAT/IATHIN
My3MeH ITO-TO 6YOHUT, € ThIIA, TEeKCTU/IBHBII

KOMOUHAT IIPpOCTAaNBAET, CI/IaThI-

BaJI U OTXapKHUBaJI, 3a KOpJOHOM
BCE Ta X }136}7}13, OHa OTHAaHa, HAoOon
IIOBBINIAIOTCA HEYK/JIOHHO, KapMaH ,E[prHBbeI

He 3aJ1aTaTh, HE BBIPYIWUII [AsAI€HbKA, IIPSAbIO

IIOMaBaeT, IIPOIIIAINNIIA IIIafiKa-JIefKa

CBOIO yJ1a4y, B YIJIy CTPUTYHOK-MaJIo/IeTKa

UGLY DUCKLING PRESSE

UNFOUNDED OFFENCES / SOME PECULIARI-
TIES / TENSE EXPECTATIONS

she has been given

she has been given to another man

not one time, not two, and there’s no coo-chee-coo
the video player trips, about time

to take it to the fix-it, that gook’s nose

is all smushed flat, the buckwheat

carelessly cut, no hussarski antics

she has been given, demobbed soldiers masturbate, the milk
oozes, slices of soured pizza

exfoliate, the poliomyelitis kids

in the sanatorium, locked in clinch hold, gypsies
shrilly beg, no way to get away

from grief, she has been given, even tough guys

can’t bear it, made him eat humble

pie, a messy-haired band member

mumbles something, from behind, the textile
combine stands idle, swallowed

and hucked, across the border

it’s the same damn thing, she has been given,

the dairy yield grows higher and higher, can’t mend
those holey pockets, the old guy stayed

under, flips back his hair, the gangsters
blew their luck, in the corner the filly
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paspeBeach, B THMOYKTY CIIeIIIKa

HH K 9€MYy, OHa OTAaHa, IIOPTYyIIesa

TTOCKPUIIBIBACT, IBA TUPPUXUA, TaAKad
XepH s, KPUBOBATBI KEHHUHT Y CKaIb/ia
CKJIAZIBIBAETCsI, OHA OTJaHA, TAPOMII[UK

HAaBOOUT MOCTBHI C ITaCCa’)KupaMu, KpOaInuK

TaK yIaBa U He yBUJIEII

ONBIT He IpuUbGaBIAeT

OIIBIT He MPUOABIIsIET, C OYAHIbHUKA
cofipaHa Ko)ka BpeMeHH, 03HO0, 00>Kercs elle pas,
CHJIA M MyIPOCTD IIPUYEM, TAKOE MYIHIIOBO,

4TO 32 JII0O0BD, YIBIOOUYKA C IPUIILYPOM,

CMepHsKOBILMHA, KPAKBA, OyXaHKa Hape3aHa
HACIIeX, [TOC/Ie CMEHBI HapOo/ IOMaHYJICS,
TPOTJIONUTHI, ¢ 6a1ab0IKOM MUH/IATBHU AT, YKe3JT ObI,

IIOCOX U CBUTOK, 300POBO IIM3aHYThHII

BOZMJIA IUXAYUJI, O IIeperuxe BAKHY/Ia
BTOPOIISIX, OIIBIT He TPUOABIISET, TApH
OXOMYTHIN, MYHAIITYK, apalIHUK, B CBSA35X OBITDH

IIOOCTOPO>KHEH, Ha HeM JIMIIA HeT, TPOoNaluil
BH/I, OIIBIT He IPUOABIISIET, elle TPAMMYJIIO Obl
3aJIMTh, CMEJIU IOTYUCTYIO, 6aiKa

Ha J01I6aHYTOM KPOHIITEeIHe, HCKaI KOMY OBI TyT

3aJIEITUTh, )KapeHb, U CUIM/INaHa, OAHHBII
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weeps, no reason to run off
to timbuktu, she has been given, the sword-belt

creaks, two pyrrhics, such bullshit,

the kenning that bard’s composing

is getting pretty crooked, she has been given, the ferryman
and passengers build bridges, the rabbit

never saw the python coming

experience doesn’t help

experience doesn’t help, the skin of time

torn off the alarmclock, a chill, got burnt again,
strength and wisdom—for what, such a schmuck,
what kind of love is that, a squinty smile,

smerdyakoviness, quack-duck, the loaf

cut hurriedly, after the shift, people bolted,

the troglodytes, said sweet nothings to a chatterbox, were there a scepter
staff and scroll, completely bonkers

the driver tore it up, rashly let slip

about the quickie, experience doesn’t help, the guy

got hitched, cigarette holder, hunting whip, be more careful
in relationships, he seems dazed, lost

look, experience doesn’t help, if only there were
another drop, swept clean away, a beam

on a messed-up bracket, he looked for someone
to punch, heat, aria siciliana, bathing
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IleHb, OHa TPEIUIO TO €llle, HO MUIATA, KIeHKast
MIIIeHKa, €€ Ha30M/IMBO TOMOTAJICS
rOIaMU, OIIBIT He IPUOABIISIET, ee KOJIeHKaMuU

CBIT He Oyielllb, 6peXHsA 3TO BCe, poraTka
Ky/Ja HM KUHb, CHMIIATH3UPYs OTKasala XOTh
U MOIJIa II0 IPYTOMY, CbeIU yoKe, TYAKH,

Ha KPOBATHU CHjena, 63 BCero, 3aKa3qiKn

BCer/ia IIpaBbl, BCE ChEIU, MUMO UAYILIU

KO3y II0Ka3aJi, 3aCBE€TI0

HEHYJXHbI€ IOBEPXHOCTN

HEHY>KHBIX IIOBEPXHOCTEN KPUB/IA, C IPULIEIIOM

meprad, mpepeKascs B Oarux neisx,

NIPUCTPACTHIICS K CHUPTHOMY, HaTY>KHO 60pOB

OIIPOCTAJICS, HEHY KHBIX IIOBEPXHOCTe 06paboTKa

TepMHUUecKast, Hepel Heto PITOHUIL, )KaXHYT

ABE-TpU IIOPUNH, CIVIOXOBAJIL, €I11€ HaXXKary-

€TCA XPbIY0BKa, JKE€JIE3UCTOEC 060XKaHbe

HEHY>XKHBIX HOBerHOCTefI, HE HpOCKO6III/ITI) KHWHXaJIOM

POBHEXOHBKHUII >KeI000K, TOXaHYJICS, C MUPY

I10 HUTKE TAHYII, TaK O6Ha)KaTbC$[, JIOMUTBHCA

laXke He B IBEPb, B [IEPEKOLIEHHYIO POXKY
HEHY>KHOI TOBEPXHOCTH, € 00/TyUKa, 6€3 MOTOPOXKHOI,
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day, she’s a major windbag, but a cutie, sticky

kasha, he courted her, obtrusively,

for years, experience doesn’t help, you won't be satisfied
with her knees, damn lies, obstruction

wherever you look, sympathizing, she refused,
though she could have done otherwise, already ate it, no way,
sat on the bed, completely bare, the customers

are always right, ate it all up, a passerby

made the goat-sign, at sunup

unnecessary surfaces

the untruth of unnecessary surfaces, an engine
with a trailer, bickered with good intensions,

developed an affection for spirits, the boar, straining,
relieved his bowels, thermal treatment

of unnecessary surfaces, with her he acted interested,
downed two-three shots, blundered, the hag

will like as not complain, adoration of unnecessary surfaces
leaves an iron aftertaste, can’t plane a level

duct with a dagger, he screwed up,
earned a penny on everyone, to botch it like that, break down

not even a door, but the twisted mug
of an unnecessary surface, from the coach box, without traveling papers,
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KO€-KaK, HAKJIIOKa/ICA CU/TIBHO, CIIOHOEA

He yIep>KaTh U ApoyKallei, C UCXOJIHOM IeMCTBO

HE 3a1a/I0Ch, Ja HE IIapbcCs, II0IIA/IaCh JaBaKa

HEHY>XHBIX HOBerHOCTeﬂ, B IIIa/IMaHE CBaIlb6a

TY/ns€T, 9prOHY IPUKUHYTHCSA JIECTHO

QHepreuen, HeHY>KHOM IOBEPXHOCTH IJIECEHD

3alBE€TAECT, IIPUCTYIIKA y3Ka, IIOAPACHUK

MaJl, TyOAT JI0Tradabl, pa3pbIXJI€HHBIC T'PAAKH

IIPOTIO/IOTHI SIBHO TaK CSIK, 00OpOHA p)KaBeeT

11ooaasib, THU YIJIMHUINCDH, BEATIKa I10J HAaBECOM

3aBa/IMJIACh, HEHY)KHBIX ITOBEPXHOCTEN TOBIYUI

3a3€BaJicH, IIpULEINJICA €Tepb, I‘py60 IIpOJIOMJIEH

elre OOUH JTUITHUNA IPOeM

NIpaBUIbHbIC PEUICHDb

UX OTHOIIEHbsI IOPOAMIN HEMAJIO
HeIOyMEHbS, CIUIETEH, PyTaHU U CMeXa,
OHM ObUTH BBIIII€ 9THKH, 3a TPAHbI0 HOPMaJIbHBIX

YYBCTB, BHE BCEr0, He 0CO60 3aMETHBI
oH 0e3 Tpy/1a MOPO>K/Ia/ PEIIeHbS
IIpaBHUJ/IbHBIE, XOTH U ITOCIICIIIHO, TAKOB MaTE€3UC,

oHa Tpe6oBaJia I006BY, YTO He PHILIEH Py-

KaB, OH TOJIBKO M060Bb U mpenaarasni, ImoTexa
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somehow, got trashed, can’t hold a spondee
in his trembling, from act one

the action didn’t catch, chill out, came across the girl who puts out
unnecessary surfaces, a wedding party romps around

the dive, ergon feels flattered to pose
as energeia, the mould on unnecessary surfaces

blooms, a narrow step, the undercassock’s
too short, the logaoeds drone, the hoed flowerbeds

weeded just so-so, the ploughshare yonder
rusts, the days grown longer, the winnowing machine

below the awning has collapsed, the harborer of unnecessary surfaces
got distracted, the jaeger aimed, another redundant archway

brutally sundered

the right decisions

their relationship engendered more than a little

bewilderment, gossip, quarrel, guffaws

they were above ethics, beyond the realm

of normal feelings, beyond everything, not particularly noticeable

without effort, he engendered the right
decisions, if hastily, such was the mathesis,
she demanded love like a silk purse,

he offered only love, what a riot
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OHA y MY>KYHH ITOpOoXKIaia apdeKTol,
caMa K TOMY He CTPeMsCh, TaK MOITy4anoch,
He KPeMeHb U He HBITHK, He KPOKOJIII, He KoH(peTKa,

OT HaIIpaCHBIX 06I/III KpyTHujia Co BCAKUM My‘{&‘{Oﬁ

X OTHOLIEHbA BBIT/IAAETU ITIOPOKACHBEM
COIIMA/IbHBIX yCIIOBPIfI, OKOHOMMKM CE€KCa,
ITOJIMTUKU UCKPEHHOCTH, HEAOCTATKA NEHET,

0COOEHHOCTEN H S, IePeMOTKa KacCeThl

C HEBA)KHOM KMHOJKPaHKOM

noagmaBsass HOCKOM

KYKJIOBOJI, He 3a Ty IBIPKY JepHY
o jaBast HOCKOM 4YTO ITPUIETCS
U3BeIU HETTOHATHOTO U3/IUIIIEK

3pA Ha CBUHTYCA TOTO 3/TMJIACh

110 37106€ 06pasyMuIach passe
ImogagaBast HOCKOM BC€ YTO TPpaxHYII
C HEOXOTOI, ITOITYCTY MaTePSCh U

3ps OKPBICHIACH Ha T060Tpsca

nmoagagaBass HOCKOM HENTPE/TIOKHOCTb
ITAYKOTHA ITy3aHa, COIIIN C NJI0Ta
CEMDB IIOTOB, HAMBHAK, 36(:1)I/Ip AYyHYT

BC€ CUBYIIHOE, CTHUJIO B KaAyIIIKe

uaeax COOOMCKUM, OTHA 3aBapKa
3pA € TEM OIYyXOM pacIljieBajlach
IIogmaBasd HOCKOM BCE 4YTO JKa/IKO

Hae3>XaJT Ha cna6a1<a, Tae-TO JXaTBa
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she engendered affects in men

without trying, it turned out that way,

neither a tank nor a wet blanket, nor a rotten egg, nor a peach,
unfounded offences sent her spinning with any muchacho

their relations, it seems, were engendered

by the social conditions, economics of sex,

politics of sincerity, lack of money;,

particularities of the day, the rewinding of the tape,

some pirated screen copy

giving the boot

the puppeteer yanked the wrong hole
giving the boot to whatever comes
they’ve gotten rid of the puzzling excess
too bad she got pissed at that swine

seems she grew wise in malevolence
giving the boot to everything he fucked
unwillingly, uselessly cursing and

too bad she chewed out that lazybones

giving the boot to cogency

the soilspots of a toddler, it cost that helot
blood, sweat, tears, a rookie, a zephyr
blew, it’s all bad booze, rotted in the barrel

the sodomic ideal, only wet tea leaves

too bad she got into a spat with that fool

giving the boot to everything pitiful

blew up at the dweeb, somewhere there’s a harvest
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caMm cebe He TOCIIoaph, BOITOIBIKA
Xanadu u OsuMaHIMs, YTO HaObIOAI
nojpaBas HOCKOM I10 HaKJIOHHOM

II09TAa’XHO, I1aCTBa 3psAvasd, TIOAbIPb

C 9JIETAaHCOM, OTKOPMMJICH aHYapPOM
3psi IpaBa Ha IPOXOAMMIIA Kavyasia
He CBeCTH CUHAYMHY Ha BOpIOTe

10 Ty CTOPOHY TUXOHBKO TPIOXasl

IIPOCTYIM/IU CTUTMBI, CMBIUKa TyTas
3psA TOTO JypeMapa JOMOTanach
Iepe>X>KeHHast apabuKa B TypKe

nmogaaBast HOCKOM BCE YTO CTYXJIO

CEerMEHT pbIHKA OXBA4Y€H, IIIEAPOTOXUIITHNUK

ofuyYaJl, YIUTKa B KaCTPIOJIbKE, XU/IbII
aM0C HAATPECHYT, memeBas «Dosia»

n3pacxogoBaHa, BO3/I€KaHUE NOITO

B My3ei0He, MO3)KeUOK Bce repeboper
oxraBasi HOCKOM—U He ObeTcs
HU B KaKYy10, KOJIOTYH, IISICTh O3UMbIX

3pst BOOOIIIe 3aBejla C TeM pasuHei
3psl Ha MOpe TaK U He OTIOXHY/Ia
K/IIOIIIKU B3MaX, ITOIIJIE/ICA xaHprK
B Lu/[cnchep, l'[pOC‘-II/ITa}'ICH OKTaBOM

mognaBasd HOCKOM BCE€ YTO CTAJIO

B KOTI€CUKY, [1a HE Ty
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not his own master, sovereign

of Xanadu and Ozymandias, whatever he grabbed
giving the boot to it, kicking it down

floor by floor, the flock can see, an idler

with elegance, feasted on anthiaris

too bad she got righteous on the vagabond

can’t erase the black-and-blue mark from the thief
on the other side, he slinked away

the stigmata showed, tight connection
too bad she desired that Duremar

burnt Arabica in a Turkish coffee pot
giving the boot to everything that stinks

a segment of the market cornered, generousaurus
gone wild, snail in the saucepan, sickly

eidos cracked, a cheap bottle of Joy

used up, a long time lying

in the ole museum, the cerebellum masters all
giving the boot—and it don’t break

under any—the shakes, handful of winter crops
too bad she took up with that gawker

too bad she didn’t chill out at the beach
waving a golfclub, the loser meandered
into the clinic, played in the wrong octave

giving the boot to everything that cost

a pretty penny, but not that penny

[RB]
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NCTOYHUKWN PAAOCTH

NPUIOKEHHDI KBUTOK

KBUTOK OTOpPBaH, OYUCTUTDH OT CIIOPbIHbBU

MYKY He IIPOCTO, IIBIXTHUT Irpedunxa
nBa 10160e6a CIIeIUCh Y IUBHOTO

JIapbKa, aBTOPUTET ITOJIOPBAH

T10111e/T Ha TIOIISITHYIO, Ha rpebHe
ycIiexa 3axanaJl, CIajikasi Iapoydka
CIUPTATY FOHSAET, COBCEM CIIATUII

XYOPYK CIIaAHHOTO KO/IJIEKTHBA

B pyne HaIIOPBaHHbII;'I KBHUTOK
TOpUT UCXJIECTAaHHAs JJTAaHUTA
O HEIIpaB€AHOM BO3OIINJL, B OTBET

pasmaBaTbCst OyJeT OHO HY YTO ThI

3arpsisHEHbe Cpefbl, 6y pKasbl
BPALIAIOTCS, HA CTPEMSIHKE
MaJIsIp OpyAyeT, KPYTO B3sIIHCH
Myxa Bosse apOy3HOI KOPKH

CAMAPUTAHKY TOHAT METIOMN
U3 JoMa, OMJIeT Ka3HAYEeHCKU L
CKOMKaH B PyKe, KBUTOK IIPHJIOKEH

KyJa HEe Hall0, CMATAa MaHUIIIKA

KHVDKHBII Y€PBb PacIpsAMUJICH, TOTOB

«HOL[II/IpaK», KpPyTOM IOI1 CO CMBIKOM
TO/I0OBa KBaJipaTHas, BbIIIE€ KPbIIITN

6e3pyKaBka CKpoeHa 110 ¢urype
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FOUNTS OF JOY

a stub, enclosed

stub detached, no piece of cake

sifting the chaft from the flour, the crew chick pants
two fuckheads find harmony by the beer

kiosk, subverted authority

beats retreat, made a grab

on the crest of success, sweet couple
downs the hooch, the artistic director
of a tight team lost his marbles

a stub detached upon his palm

the stricken cheek burns bright
bewailed unrighteousness, in response
will sound only Oh come now

environmental pollution, peepers
revolve, housepainter performs
atop stepladder, went to town

a fly circles the melon rind

Samaritan woman expelled

with a broom, hand crumples

Treasury bill, a stub attached

where the sun don’t shine, shirtfront is wrinkled

the bookworm stood up and walked
ramen is ready, forced entry everywhere
hangover head, over the top

the sweatervest fits the figure
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NCTOPpUA BbINIIA

1

HUCTOPHS BBIIIIA, BbIEXA/IN Ha MIAIIBIKA
OBIBIIIVIE COKYPCHUKH, JPY3bsl 10 UHCTUTYTY
B3s/IM IIAMIIY PbI, IIPOP>KaBEBIIUIA MaHTal
BUHO MOJIJIaBCKO€, BBIMOUYEHHOE MSCO
KOHTEMHEP C MIUBOM, MUHEPA/IbHOM BOIbI
IBe ITACTUKOBBIE Oy THUIKH, laXKe candeTKn
OyMa>kHbIe, OT'YPLIbI JOMAIIIHe 3aCONIKH
Ma3sb OT KOMapoB, IS paCTONKHU rasety « MK»
KypeBa IMavyex I1eCTh, Ay JUOKACCEThI
HeIOPOTYIO BOZIKY, XOTS CIUPT «JI1oKc»
YKaJIOBaJIU He BCe, HO IUIavyIiue GpuHAHCHI
He II03BOJIsIU B3ATh «Pycckuil crangapT»
3aTapMIMCh IPAMOTHO, OTBEPTKY

repeq BbIE3IOM XJIOIHYB, YCEIUCh

B CBEKEBBIKPAILIEHHBIH «OIIE/Ib», €TO BeJl

YIOAYHUK, BBIOMBIIHIICSA B MEJIKUIT OM3HeC

2

TBEpPJO 3HABIINI, 3a4eM HeOO KOIITUT

KpOMe HETO, B CaJIOH 4eTBEPO YMECTU/IUCDH

Tpoe mpo6oBanu cedsi B KOMMEPLHH, B TOPrOBJIe
OHa YKMJIA eIlfe Ha POAUTEIbCKUE NTeHbIU
NIPEKPACHBII IO/ 3[1eCh IIPeICTaB/IsA/Ia OHA OJHA
ee 3TO PajloBajIo, Be3yHbsd, YyTOUKY CMYILIAJIO
Ha/IM4Ybe TOAPYXKH CHU3HMIO GBI HEe)Ke/TaTeTbHBII
9 dexT MOBBIIIIEHHOTO K Hell BHUMAaHbS

HO JIMIIHASA KOHKYPEHIUA el HU K YeMy

K TOMY e, C TpeMs U3 MPUCYTCTBYIOIINX 371eCh
MHTHUMHBIE OTHOIIIECHUS OHA y>Ke IIPaKTUKOBaIa

paSHOI;I HOJINTEIbHOCTH, C p€3y/IbTaTOM OAHUM
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as it turned out

1

as it turned out, they went barbecuing
former classmates, college buddies

packed the skewers, the rusty grill
Moldavian wine, marinated meat

a cooler of beer, two plastic bottles

of mineral water, even paper

napkins, homemade dill pickles

mosquito repellant, a tabloid for kindling
six packs of smokes, audiocassettes
inexpensive vodka, though not everyone relished
ethyl alcohol Deluxe, pathetic finances

did not allow for Russian Standard

all in all a choice inventory, downed a screw-
driver prior to leaving, got into

a freshly painted Opel, the guy that drove it
lucky bastard who broke into small business

2

knew for sure why he took up space

besides him, the car fit four

three had tried themselves out in trade, in commerce
she still lived off her parents

here she alone represented the fair sex

lucky girl, she was tickled by it but also abashed

the presence of one of her girlfriends would have reduced
the uninvited intensity of attention towards her

but she had no use for the superfluous competition
moreover she had already practiced

intimate relations with three of those present

of differing duration but with the same result
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BEYHO e/l OT MapTHepa Yero-Huby b He XBaTaIo
C 4eTBEPTHIM He TPo6OBaa, CpaboTam HHCTHHKT
[IpenoXpaHeHbs OT He00A3aTeIBHOTO, TOYEMY

OH TaK 6e3[IelICTBOBAJI B TPEX OCTa/IbHBIX

3

oHa ce6e 00BSICHNIA OTCYTCTBUEM OIIBITA
MOJIOOCTBIO, JTIOOOIIBITCTBOM, IIIHIOM B, KaJI€Th
6BLTO He 0 YeM, He9eM U BOCXUIIATHCS
IIPUIAPKOBAIUCh Y 03€pa, MeCTO, OTBEAEHHOE [
3arOpPOHOTO IOCYTa, OT MHOTOYHUC/IEHHBIX KOCTPOBHUIIL
3eMJIsI 3]eCh yCIesIa 00y peTh, IIOPbIXKETh, CTAaTh
6eree BuCKa paHIOPUHA Wb TAMATH O HEPUSITHOM
CTOJIb >K€ MOIIJIOBATOM, npncn0c06)1eHH0171 I10JI, BKYC
Cpe/IHEero MOTPeOUTesl, MAMKH C KOJISICKOH

XO3sIMHa )KU3HU C TOLLEMN, ITOAUYMHOMN JKEHOM

YeThbI IEHCUOHEPOB, C YyIOM TEXHUKU, PaJUOION
BBIIIJIYU, BBITPY3UJIN CHENlb, OTIIPABU/INCH MCKATh
IOILIEYKH, IIETTOYKH, IEePEBAIIKH, €€ IIOMOIIb

SIBHO He TPe6OBajIach, MIPUXBATUB GAHOTHOE TUBO
OHa peNIUTEbHO HAIIPpaBHUIACh 110 TPOIIMHKE

6ypKHyB, CXOXY B KYCTHhI, 4TOOBI HE IIpucTaBain

4

C IMIITHUMH, MY>KUHHBI, 3aHATbIE JOObIYECH OTHS

0OBIYHO Ha >KEHIIIMH BHUMAHbsI He 00paIaioT

ee yBeIOMJICHbE OCTaBMIH 6e3 JOKHOTO OTBeTa

MUHYT 4epe3 IeCATh BbIOpanach Ha Geper pyubs
3apOoCIIeTo, Ja’ke MOOMIN30BaB apCeHaT

CKYIHBIX IIO3HAHUII B cpepe 60TaHUKH, OHA BPSJ T
HasBaia 0 U IeCATYIO YacTh IIeBEJIAIIECs IIeCTPOThI
IIpeICTaB/ICHHON MeCTHO (DIOPOIL, B ee aMATH BCIUIBIIN

KYyBIIWHKA, TUINA, TIOTUK, aHIOTUHBI I/TAa3KH, €11€ pacCKa3
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with each partner she felt something wanting

she didn’t try it with number four, what kicked in
the instinct of protection from the unnecessary, why
it lay dormant in the three other cases

3

she explained to herself, lack of experience

youth, curiosity, ants in, there was nothing

to regret, nothing to admire

they parked by the lake, on grounds allotted

to recreation outside city limits, the many fire pits

had already colored the earth brown, ochre, turned it
grayer than a detective’s temples or an unpleasant memory
and just as vulgar, conforming to the taste

of the average consumer, mom with stroller

boss with gaunt model-quality wife

pensioner couple with miracle of technology radio

they got out, unloaded the victuals, went to forage

for wood chips, planks, sticks, her assistance

clearly not required, she grabbed a can of beer

with determination set out on a footpath

grumbling, I'm going into the bushes, so they don’t bother her

4

with questions, men occupied with the quest for fire
generally pay no attention to women

her notification was left without proper response

about ten minutes later she clambered out on the overgrown
bank of a stream, even mobilizing her meager

arsenal of botanical knowledge, she hardly could have
named one tenth of the motley quivering mass

presented by the local flora, in her memory there surfaced
lily, water lily, buttercup, pansies, also the story
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OJTHOTO 3 HeTaBHUX TIO60BHUKOB O €ro BCTpede

C IIePBOJ KEHOI, TOKOPHJIA OHA €T0, IEPEIHCIUB

HE 3allHasCh, HA3BaHHN A BCEX KYCTAPHHUKOB, IE€PEBHEB
IIOTOM, OH I00aBHJI, OKa3aaach 0OBIYHOI CTEPBOIT
IPYCTHO, OHA 3aKyPHJIa, IIPUIEKHEE OTHOCSCh

K IIKOJIBHOMY KYPCY HayK, BIaJI0/IBaeMbIM 3HAHbSIM

OHa ObI yBHUE/TIAa MUP HAIIOTHEHHBIM Ky[a 60JIBIIUM

5

KOJIMYEeCTBOM IIPEIMETOB, a TaK, TOPOJICKON pebeHOK
6pesrys cOMM3NUTHCA C HA/IOCIINBON TPECKOTHEN
OCTOPOXKHO CTYIIHMJIa Ha TIOKATBIH, BOJION 0O/TM3aHHBII
KaMeHb, cHsIa PyTOOIKY, 060pBajIa BUCALIYIO HUTKY
BOT Ta/ibl, IIOiyMasIa, 6€CCOBECTHO JICTIAT XaATypPy
CKHUHYJIA I)KUHCHI ¢ KApMAIlIKaMH Ha OpIOYHHe
CUHTETHUYECKHE TPYCUKHU, OIEKIY B TPABY CIOXKU/IA
cebs1 oryIsizienna, BeC B HOpMe, Hertoxas purypa, ia
JKUBOT IUIOCKUH, TPETUH pasMep I'PyIu, 1Ba U3bsAHA
ocTpble 6empa, BEITUPAIOIIAs TA30BasI KOCTh

U COCKH ITPOJIOITOBAThIE, IOX0XKHE Ha CUTAPKHU

ellle IeBOYKOM TUKO CBOETO CI0KEHBSA CThIINIIACH

B 3epKaJjia He CMOTPENIACh, )KYTKO KOMIIJIEKCOBaIa
BTOPOIf, 0COOEHHO TPETHIL OTIBIT €€ MTPUOOOIPUIT
MTOHSI/IA, MY)KYUHY 6epyT BOBCe He IUIABHBIM H3THOOM

Oenep, BOBCe He COBEPILICHHOIT (GOPMOIL IPy I

6

4eM-TO IPYI'UM, HEPABUIbHBIM, OCTPBIM, ClIELUaTbHBIM
MY>KCKast, XUIIHAsSI TAIOHD Ha €€ BBICTYIAIOIIEH KOCTH

ee ybenmia, 3psi OHA B IOHOCTH CeOst 3aIBUTAIA

cekc-60M6OIT OHA He CYUTAIACK, He ObITa HapacxXBaT
MTOTb30BAJIACH YCTONYUBBIM, BIIOIHE 0O'BACHUMBIM CIIPOCOM

MBIC/Ib €€ IIEPpECKOIN/IA, XBATUT JOUTH CEMbBIO
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told by one of her recent lovers, of how he met

his first wife, she won his heart by reciting

without falter, the names of all the trees and shrubbery
later she turned out to be an ordinary bitch, he added
how sad, she lit up, had she been more assiduous

with the curriculum, the rammed knowledge

she would have seen the world as brimming with more

5

objects, but instead, a child of the city

disdaining to open to tiresome clatter

she stepped cautiously on the sloping, water-licked

rock, took off her tee, tore out a loose thread

the bastards, she thought, the crap they make

removed her jeans with the side pockets

polyester panties, folded the clothes on the grass

looked herself over, weight is the norm, body decent, yes
flat stomach, 34C, two defects

skinny hips, protruding pelvic bone

elongated nipples resembling cigarillos

as a girl, she was wildly ashamed of her figure

stayed away from mirrors, totally had a complex

her second, especially third experience reassured her
she understood, men are caught not by the soft curve of a hip
not by the perfect shape of the breast

6

but by something other, asymmetrical, sharp, particular
a male, carnivorous hand on her jutting haunch
persuaded she’d been a fool to keep herself back

she never passed for sex bomb, wasn’t going like hot cakes
yet enjoyed stable, quite explicable demand

her thoughts shifted, time to stop milking the parents
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11opa y>ke OIpeIeTUThCs, HATH HeIUIOXYIO paboTy
IIIKOJIbHASI [IOAPYTa 3Bajla OIIEepPaTOpPOM B OaHK
IUIATUIU JOCTOMHO, 3aXaKUBa/IX 60TaThle KJITUEHThI
€e BCe >Ke IIyTraJIo 1e/Iblil IeHDb B IIOMEIEHbe OTHOM
Hayzo 6 ele MOTY/IATh, O yTPa IOCUAETH B IIMBHYIIIKE
C IPYTOI CTOPOHBI, U 3aMY>K ITOPA, ellle

IBa-TPU roja, I3bIKOM CIU3HET IPKOCTb U KPacoTy
MOJIOIOCTD, 9HEPTHUIO, yMEHHE YKUTh Ha aparna

Ha Hee BCeM TeJIOM HaBa/IMIACh TaKasd TPYCTh

IIPUMEPHO TaK>Xe ObLIO TOT/, TO/IBBIITUBIIIII TIOOOBHUK

7

rpy6o0, )KeCTOKO ee IIOBA/INII, YTO 51 Tebe chemana
MHCTUHKTHUBHO CIIPOCHJIA, YBUAEB €T0 IIEPEKOIIEHHOE
OTCYTCTBYIOLIee BEIPa>KeHHUE, OTBEPHY/IACh, OeCIIOIe3HAK
HAyTPO €ro Iopyraja, HAKPaics B XIAMUHY

IOJITO ee IpecyIefloBaI IIPUINITY YU 03HOO

TaK U TellePb, OLYTHIA IOIHEHIIYI0 6eCII0/Ie3HOCTh
371eCh HAXOX/ICHbsI, TAK)KE BCETO OCTa/IBHOTO

B [IEPBBIIT Pas TAKOE, LII0K, 03apEeHHeE, TPOBUIHSIK

B 00IIIecTBe PUCKA, Oe3rPaHUYHBIX BO3MOXKHOCTEI
COIIMA/IbHOM MO6I/IJ'IbHOCTI/I, YaCTHBIX MHUIIMATUB

YUC/IO0 BBIUT PBIINTHBIX CI/ITyaI_U/Iﬁ JTUMHUTUPOBAHO TaK YE€TKO
OHa, [IPy3bs ee, C GOKY IIPHUIIEKY, IOIPOCTY He IOCIeNTN
ce0s1 rPaMOTHO IIPEJIOKUTH, COO0I PaCIOPSIANTHCS
BOBpeMSs MeCTO 3a0UTb, IIPOCEYb KOHBIOHKTYPY

IaJIbllie ee He pas U He [[Ba IIPUIJIACAT B PeCTOPaH

B MHOMAPKYy IIOCaAAT, BO3bMYT Ha IIPUEM, YTOCTAT JIMKEPOM

8
HO IIpeXXHeN palloCTH, HET'H, TOBOJIbCTBA €1 He BUIATh
KaK CBOMX yIIIeH, OHa BCe IMPOLIIANNIA, YITYCTHIA

He Tparefusupyil, cKkasana cebe, yTpsiceTcs, BOIET
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time to settle down, find a decent job

a girlfriend from school offered her work as a bank teller
paid deservedly, she might even meet a rich client

still, she was scared of being cooped up all day

have a little more fun, a little more wee in the wee hours
on the other hand, it’s time to get married, two-

three more years and pop go her looks

youth, spunk, know-how for the life of Reilly

then sadness bore down on her with all its weight

more or less like that time when a plastered lover

7

cruelly, brutally threw her down, what did I do to you

she asked by knee-jerk, seeing his twisted

absent expression, turned her head, it was useless

in the morning she let him have it, fucking pathetic drunk
for long time after she got the chills, felt gross

now also, she entered the total uselessness

of being here as well as of everything else

for the first time such shock, enlightenment, break through
in risk society, society of endless opportunities

social mobility, private initiatives

the set of winning combinations is so clearly finite

they, her friends along for the ride, just didn’t succeed
selling themselves properly, getting their ass in gear

seizing a seat at the table, grasping the market trends

later she’ll get taken out on the town not once and not twice
driven in a foreign make, brought along to a reception, wined and dined

8

but that’s it for her former kicks, pleasure, contentment, she’ll sooner
see the backs of her ears, fell asleep at the switch, let it slip by

don’t be a drama queen, she said to herself, it’ll settle, get back
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B KOJICIO, M Ha TBOEH y/Iule OyeT IpasiHuK

HaJI0 TOJABKO CIPYIIIMPOBATHCH, HE ITO3BOIATH PACKUCATh
TBEPIO PEIINTh, KaK IOCTYIIUTH C TOM HECYACTHOM ITapout
IDKHWHC, HA HUX YMYIPU/IaCh IIOCTABUTH IIATHO
OJIMBKOBBIM MAacjIOM, ero ¥ «Taiim» He oTcTHpaeT
HaTSIHYJIa O Y, 0OPaTHO TeM Ke IIyTeM

ro6pesia, OIUH U3 IOy TYUKOB XKETIHO €€ U3BECTHII
[pefCTaBIsIellb, UCTOPHSI BBIIILIA, B3SITU [IAMITYPOB Habop
CJIMIIKOM GOJIBIIHNX, HE IJIsI TOTO MaHTasIa

OHa IT0)KaJIa IJIEYaMH, He JeprKala CBedy, KOorma

13 KJIa[JOBKY X/TaMbe U fpebeieHb U3BJIeKaIH

MY>KHKHU TaK HHGAHTHIBHBI, HY)KEH [71a3 /ia [71a3

B JKMBOTeE 3a0ypUasIo, 30OpOBO IIPOroI0fanach

YAaleHHbI IOPT

IopT yHaHeHHbIﬁ HE OTBE€YaACT
[E€NIEBOE ITIOPEBO N30 BCEX Ienen
Ha IlOépOBO)'IbHO BCTABILIETO B YTOJI

cobax ImoHaBeIIaHO

A€PiKaa yXo BOCTPO, Ha CBET
BHUIHO TOJIBKO IJIOXOE, ITPOXJIOIax
CaMO€ Ba)XHOE, Ha CTYI

TI/TIOXA€TCA TyBHXa
IIonIpuaepKaan eHHBINU TOBap
BO3OMHMUJI O ceOe HEBECTh 4TO, I1aBa

Hay4dunjacb IJMHAMHUTD, KapMaH IIUpe

HE CTOUT AE€PKaTh
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on track, on your block too there’ll be a party
compose yourself, don’t fall to pieces

firmly decide what to do with that miserable pair
of jeans, she had managed to stain them

with olive oil, even Tide won’t wash it out

pulled her clothes on, found the same

way back, one of her companions grunted to her
can you imagine, the skewers we took were too big
as it turned out, meant for another grill

she shrugged her shoulders, wasn’t holding the torch
when they hauled the junk out of the closets

men are so childish, have to keep an eye on them
her stomach rumbled, she felt hungry as hell

remote port

the remote port is not responding
cheap thrills from every crack
accusations dog whoever
volunteers for punishment

pricked up his ears, light
reveals defects, crucial info
fell on deaf ears, a dudette
plops down on a chair

they withheld valuable goods
it went to his head, that diva
learned to hold out, please
don’t hold your breath
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yIWIa OTIIYIIEHBI, JIe3 Ha CTeHKY
10 CBOMM JiejIaM, IIPUJIacKaa MOpIaxy
Mys3eitHasI IIBaib, OTKyIa 6GepeTcst

IIO3HABaTC/JIbHAA IIEHHOCTD

HaBA3aJI CBO€ MHEHHE, OCTAaBU/TIHN

C HOCOM, Opelib 06pasoBaBIIYIOCs

3aTKHYJI ellle OJ{HO¥ OPeIrbio, B TOT I0M

pery/isipHO Ha3BaHUBAJI

TPSICYTCS MOIYKU/IKH 3a IIPOCTO TaK
cobayHMIIa BOSUTCS C IOMETOM
MEX/1y YKeHOI U My>XeM JJaBHO

HUYETro, YucTasA CIIaJICHKa

CBOETO He YIIYCTUT, T0JI0BA Ha IjleYax
€CTb, [IePeXOIHUK He ITOAXOAUT
TOJIJIOBUJI Ha CJIOBE, CBsI3ajia

cyznbOy He C TeM 4eI0BEKOM

oTpy6uiach GbICTPO, pacTeT MPUTOK
6e>KeHIIeB, CKOPYCHA POXKUIIA
Ppa3HOLBETHbIE CMaMIMKU, TaeT 3HaTh

NPUHATOE Ha IPYLb

OCTaJICs 3a]ie]I, OT ITYCTOM TPECKOTHU
3aJI0’KMJIO YIIIH, IO KEHCKH
TTOCTYIIM/Ia IPAaBHIBHO, 3aBOpUYajIa

OyaTO cTapasi KOIle/lKa

BH/I OITYILLIEHHBI, IO/l HA)KKUMOM
OpY>KHe CJI0’KEHO, HO He 3apKaBesio
K yJJaJIeHHOMY IIOPTY HY>K€H ITOJXO

HOCATAEMOCTD IITYKA BaKHasA
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no holds barred, clawed at the walls
from multitasking, petted the babyface
museum gunk, what is

the origin of educational value

forced his opinion on, left

panting in underpants, shut one breach
by opening another, regularly

rang up the house

his knees shake just because
the dog lady messes with the little turds
it’s been a long time nothing

between this husband and wife, pristine bedroom

misses no opportunity, got a head

on his shoulders, the adaptor doesn’t adapt

held him to his word, committed
herself to the wrong person

she zonked out, the inflow

of refugees gathers steam, grimace face
multicolored smileys, the imbibed
makes itself known

beginnings remain, empty chatter
clogged the ears, did the right thing

according to women’s logic, took to bitching

like an old bag

fallen looks, arms laid down

under pressure did not rust

need right approach to remote port
approachability is a major thing
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MHOTO Pa3HOIo

1

YUTATEAb Pa3I/IAAbIBAET TOPY KHUT

MHOT'O Pa3HOTO OH M3 HUX pasy3HasI KOIrjaa-To

MHOTO CBeJIeHU, TOJTKOBBIX TEOPU, 6O/IBIINX UIUOM
MHOTO TOYHBIX M IIPABU/IBHBIX HAOTIOMEH Ui

Telepb 3TU UCTOYHUKU COMHEHU I U TPEBOT

MBUIATCSA, CBAJIEHBI B IPYY B YIJIY, Ha CTy/Ie

YHUTaTe/Ib cebe yIUBISAEeTCS, BOT KHUTOXKOP

CKOJIBKO €MY TIOBEJIOCH II€PEINTATD, YHUXasd

2

CMaxUBaeT C BePXHUX 00JIOKEK ITbITb
MoCjIeiHEE BPEMsI OH JIEHUTCH YTO-TO
MHOTO YU TaTh, IO3HABATE/IbHbIN I
OTOABMHYT Ha 3aJHUI IUTAH CPOIHOM
paboToit, Ipees BOCIIPUATHS TaK>Ke He
6e3rpaHUYeH, Tellepb KHUTA IIeHHa eMy
He TeM, ITO BJIOXKMIU B HEE YM

JecTonmobue aBTOPa, ero reHuit

3

COBCEM MHBIM—TEM COCTOSHbEM

VTN TOM CHUTYaI[HMel, KOTIa 9Ta KHUTa JIe)Kajia
Y HEro, YUTaTEe/s, Ha KOJIEHAX

WJIb II€PEJl HUM Ha CTOJjIe; KHUIA B €T0
IIaMATHU BBISBIBAET aCCOIMALIUY C MOMEHTOM
IIPOILJIOrO, OTBEIEHHBIM €€ YTEHUIO
BHUMAaTE/IbHOMY, YPbIBKAMU

B3axuied MU 110 JUATrOHAINA
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lots of different things

1

the reader scrutinizes a pile of books

he found out lots of different things from them once

lots of information, many sensible theories, big idioms
lots of correct and precise observations

now these springs of doubt and anxiety

gather dust, piled up in the corner, on a chair

the reader is surprised at himself, what a bookhead

how many of them he managed to read through, sneezing

2

he flicks the dust off the top covers

he’s been feeling too lazy of late

to read much, educational ardor

put on the back burner by

deadlines, he can absorb only

so much, now he values a book

not because of what the mind, the vanity of the author,
his genius had put into it

3

but for something else entirely, the condition

or the situation when the book lay

on his, the reader’s, knees

on in front of him on the table, the book triggers
associations in his memory of the moment

in the past allotted to reading it

carefully, in snatches

unable to put it down, aslant
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4

Ka)KIOJ KHHUTe II0 CBOEMY OH O1arogapex

OHa MO3BOJISAET BCIIOMHUTD MPUATHOE UIb JyPHOE
3Ty BOT OH YMTaJI HA TaYHOM Teppace

CBIPBIM JIETOM, CTPajias OT HepasJe/eHHOM

BOT 9Ty— 0/Ia>KEHCTBYS B 9KCIIpecce

«eBPOHANT», BO BTOPOM KJIacCe, eMy Ha ILIeY0
CKJIOHHJIA TOJIOBKY C €CTE€CTBEHHO 30/I0TBIMU

KpacaBHIIa, B €r0 IIOJIHOM PacIOpsKEHUN

5

IOBEC OTHU KHUTHU B €T0 IIaMATHU 3apI/I(1)MOBaIII/ICI)
TIEPBYIO OH YMTaJI IIOYTH AC€KaLy TOMY

Ha CKaMeHKe B HNMIIEPCKOM IIapKe, €ro CIIyTHUIIA
JIET OIBAALATHU CKJIOHW/IAChb HAQ

y‘Ie6HI/IKOM HUTaNIbsHCKOTO, IIpOXOAUBIIAA MUMO
MIpUBET/INBAA JKEHIITUHA CPEAHUX JIET
BOCXUTH/IACH, KaKas KpacuBasd I1apa

II0)KE/1a/Ia UM CHaCThbs, HE IIOMOTJIO

6

TO/BI YIIUTA YTOOBI Pa30ITHCH, CKAH/AI 3a CKAHAIOM
BTOPYIO KHUTY YHTaJ/I OH Ha TOM >Ke CKaMelKe

B TOM >Ke ITapKe, Mecs1la TpU Has3af

IIOJPY>KKe ero Terepb ObIIO JIeT BOCEMHA/IIaTh

He IIpUyYeHa K YTEHbIO, €0 Jiepraia, KpyTUIach

UX 3aBU[ A, )KEHIIIMHA IO IIeCTHECAT, PaJyIIIHO
pelnia cie/laTh eMy KOMIUTUMEHT, KaKas

Y BacC KpacuBas CIIyTHHUIIA, HE IPEMUHYIIA
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4

in his own way, he feels gratitude to each book

it allows him to remember the good and the ugly
this one here he read on the terrace

during a soggy summer, suffering from unrequited
and this one, blissful in a EuroNight

express train second class, a real picture

of beauty with natural goldylocks leaned her

head on his shoulder, fully at his disposal

5

these two books hooked up in his memory

the first one he was reading almost a decade ago
on a bench in an imperial park, his
twenty-year-old companion bent over

an Italian textbook, one passerby

an amicable middle-aged woman

was delighted, what a beautiful couple

wished them happiness, didn’t help

6

it took years to separate, row after row

the second book he had read on that same bench
in that same park, roughly three months ago
now his girlfriend was about eighteen

not adept at reading, she tugged at him, fidgeted
a woman in her late fifties saw and warmly
decided to pay him a compliment, what

a lovely young lady you're with, didn’t fail
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7

006eIaTh UM CYacThe, HO IPOMaxHYIach

yoKe IIBe Helle/T KaK pa30erkannch

BOT C 9TOW KHUTOM CBA3aHbI TATOCTHbIE MUHYTHI
JacaM¥ YMTaJ €€ B X0OJIe OOTbHUIbI, CUIA

y KabMHeTa, Iie KOHCY/IbTAlMsI IPOXO/IMIa
6e3HaeKHBIM JUATHO3, TIOCTABAEHHBIA OYeHb
O/TM3KOMY YeJIOBEKY, TO/DKHBI OBbIIH IOATBEPAUTD

WJIH OTIPOBEPTHYTH, LIPUPT pacrmonsacs

8

elrie O/Hy KHUTY BOSHJI B IIOXOJI

CTyJeHYeCKHIt, Ha Gajiiapkax CIUIaB/IsINCh

APYTYIO OH 3aXBATHII B ITOE3IKY

B AMepUKY, yIOOHBII KapMaHHBII popmar

3Ty OH B3sUI IOYUTATD, TaK M He BO3BPATUII

110 3a0BIBUMBOCTHU? OHA He TIOHA0OMIIACh BIAIEIIbITY?
9Ty OCTaBHJIa Y HETO, IOTOCTUB

3ae3’Kasd NeByIIKa C TYPKMEHCKUMHU KPOBAMHA

9

MMOJIaPOK? HATIOMUHAHbe? HAPa30OPYNBBIH 3HAK?
B MOJIOTIOCTY OH 3a4HUThIBAJICS, TIOTAI
Cepbe3HyI0 JIMTEPATypy IO UCTOPUH
dbunocodun, ryMaHUTAPHBIM, HHOTIA

Y TOYHBIM HayKaM; He TO yCTalIoCTh

HE TO CIIeCh HaKOIIUJ/IACh, IICPEBOIHOM JETCKTUB
B IIOIY/IAPHOM CEPUU OTIOXKEH Ha CAMOM

HMHTPUTYIOIIEM MeCTe, OH He Y3HaJI, KTO yOuitna
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7

to promise them happiness, but shot over

it’s already two weeks that they went their ways

this book is associated with difficult moments

for hours he read it in the hospital waiting room
near the office where the consultation was happening
a hopeless diagnosis given a person

very close to him, had to be confirmed

or overturned, the type kept blurring

8

one more book he took along while camping

with fellow students, they went kayaking downriver

another he packed for a trip

to America, convenient pocket edition

this one he borrowed but didn’t return

because he forgot? because the owner never asked for it back?
a visiting girl of Turkmen origin

left this one at his place after she stayed there

9

as a gift? a reminder? an indecipherable sign?

in his youth he read rapturously, devoured

serious works on history

philosophy, the humanities, sometimes

even the hard sciences, then there came

either exhaustion or arrogance, a foreign whodunit

from a best-selling series was laid aside at the most
suspenseful point, he never found out who the murderer was
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10

YUTATe/Ib CIyBaeT IIbI/Ib, HECKOIBKO KHUT

HHU C YeM He CBSI3aHbI, HU O YeM He HAallOMHHAIOT

UX TOXKe OH IIPOYHTAIL, C HHTEPECOM, PEIIITIT
II0JapPOYHBIM, WJUIIOCTPUPOBAHHBIM U3IaHbSIM
3/1eCh He MeCTO, IIePeIOKII UX Ha

CBOOOMIHYIO IIOJIKY IIKa(a, CBET ITaJIeBBIiT
MOOMJIBHHUK YyKe MHHYTY IIepe/IMBYaTO HaIPbIBaICS

OH OTBETHUJL, 114, [1a, KOHEYHO, IPUAY

KOHTPONBbHBIN Bec

10X KOHTPOJIEM BEC, TUBEPaA
TOJICTBIV KYCOK, perpeccus K COCTOSAHbIO
JIETUT BBEPX TOpMaAIlIKaM#, KO3€/I

OOMOTaeTCA 60/1bIIIETO

POCHHKY MaKOBYIO JiepeT
KTO HU IIOTA/IsA, CTBIPHII
IIJIOXO JIeXKalllee, B aTpHUyMe

npusTHas paccrabyxa

HagopBa/iv J)KUBOTHUKH OT, MyXa
XaBaeT BCE JKUBOE, IICApa
TIOBU3THUBAET, B OTOPOI

KaM€Hb HE I10ImagacT
II03€/I€HEJI OT PBEHN S, B30OP
NOTYII/IEH, aBpOpa

BbIPBaJjia Ha, CTapare/b

3aIrapuJICs Ha ITPUNICKE
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10

the reader blows the dust away, some of the books

have nothing to do with anything, don’t recall anything

he had read them as well, with interest, he decided

that illustrated coffee-table editions

belong elsewhere, moved them to

another space on the bookshelf, straw-colored light

the cellphone had been trilling insistently for some time now
he said, yeah, yeah, of course, I'll be there

monitoring weight

monitored weight, thick chunk
of liverwurst, regression to a state
flies upside down, the jackass
insists on more

first-comers fight

over crumbs, he lifted

the thing asking for it, opportunities
to chill out in the atrium

split their sides with, the fly
chows on anything that moves
a bitch yelps, the first stone
misses the bush

turned green from zeal, eyes
downcast, dawn

vomited over, the gold-digger

at the end of his rope on the prospect
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CpyOuI 110 6BICTPOMY, Ha KPIOKe
IOKIeBUK OoJITaeTcs, KpanHHUIA
B o4epeny KUBHYII, TapOYKa

Y3aKOHMIa OTHOIIIEHbSA

JIeYKAHKA B3STa HA TIPOKAT
CBUHSIIUT Ha TIEPBOI KHOTIKE
(abpuka 3Besy, kanuTKa

OTKPBIBAETCsI BHYTPb

CMa3aHO Ba3eJIMHOM, KeIIh
y>Kar BpoJie 10 MaKCUMyMa
HaesJl, CKaTaH y OCHOBaHbA

HOpBaHHbII;I IIpe3ukK

BEC 1101 KOHTPOJIEM, TIOJTHBIA 3aCKOK

YyeI0BeK OaIlIKOIO KayaeT
Hy USBHHH, BMasas, Ipurpe6

HEMOC/TYIITHBIN BUXOP ITPUTJIa’KeH

118

made a killing, raincoat is dangling
oftf a hook, the last guy

in line nodded yes, a couple
legitimated their relations

beach chair is rented out
starsearch pigsty

on channel one, this gate
opens in

smeared with vaseline, font size
shrunk kind of to the max
harassment, torn at the top

a condom becomes a lifesaver

weight monitored, total freak-out
guy shakes his head

well sorry, jumped in and got mine
unruly cowlick slicked down

[EO]
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BbIHb A A MNMOJTOXb WHIP IT OUT

1 1

BBIHD JIa [TOI0XKb, a 3Ky whip it out, yeah, eat it up

YeJIOBEK B Y€PHOM ILIAlIIe aman in a black raincoat

CMOTPHT, Ha IGCTHUYHOM KJIeTKe sees, in the stairwell

PasMHUHYIHCH pebeHOK they cross paths, a child-
MIapaJINTHK, B KOJISICKe paralytic in wheelchair

U TEPPOPUCT YeUEHCKUI and a Chechen terrorist,

KTO OHH, KePTBBI CHCTEMBI what are they, victims of the system
WJIM 9aCTH ee, BOT BaM BCTPsCKa or a part of it, there’s a shock for you
2 2

BBIHD [1a OJIOXKDb, J1a 3aKMHU whip it out, yeah, geta grip
Ye/I0BEK B YePHOM ILTAlIle aman in a black raincoat

CMOTPHT, rjie ObI MOIPOYUTH looks around, where to jerk off,

TBI 5K€ COJLIAT, TOBOPUT cebe you're a soldier, he tells himself,

HO COJIIAT, 3aMbIKAOIIIUI but a soldier bringing up

PSiI, ¥ BBUIAMBIBAIOIIIHIIC the rear and a soldier breaking

U3 psifia COJLZIAT, CYTh OIHO rank, are in essence

U TO YK€, CYITIHK TOBSDKHIA the same: beef soup
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3

BBIHD J1a TT0JIOXKb, /Ia TTIOC/TIOH IBb
4e/I0BEK B UEPHOM ILIallle
CMOTPHUT Ha MaHHY HeOeCHYIO

Ppa3Ma3aHHYIO II0 3eEMJIE

1 MO3OJIUT I/1a3a MeH3axKy
BCEMY, 3aKOJIOUeHHOMY ITPOAMATY
OTOIIABIIIEH IBOPHSsTE, 6opomadam

Ha JKePAOIKE, )KYTKOE ITIOXMEJIbE

4

BBIHD [1a IIOJIOKD, Ja HABEPHU
YE€/JI0BE€K B Y€PHOM IlJIallIe
CMOTPHUT Ha PYKH JKEHIITUHBI

asMaTKU, TOHKUE, 6e3 eqUHOMI
PORMHKH, €C/TU CAYHYTH C HUX
NbUIb 0e3HaKa3aHHOCTH, TO

BCE IIEpEMEIETCA, TPyXa 6YIL€T

Ha I10JTy, CTHU/Ib cO0aunii
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3

whip it out, yeah, spit on it
aman in a black raincoat
beholds the manna of heaven
spread all over the earth

an eyesore to all the land,

to the boarded up convenience store,
the emaciated cur, the bearded geezers
on their perch, a brutal hangover

4

whip it out, yeah, dig it

aman in a black raincoat
looks at the hands of a woman,
Asiatic, thin, without a single

blemish, if you blow off the dust

of impunity, everything

is ground to dust, flakes to the floor,
the style: doggy

As It Turned Out by Dmitry Golynko, trans. Translated by Eugene Ostashevsky,
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5

BBIHD [1a II0JIOXKD, [1a IPOTOJNIKHHU
4e/I0BEK B UEPHOM ILIallle

CMOTPHT Ha C1abOpasBUTYIO
IPYLOHYIO KJIETKY, IPUMHAJIEKAIIYIO

HEM3BEeCTHOMY, €C/IM YBSI3 BO BpaHbe
TPOHYTB CepAlie Yy>Koe
MO>KHO TOJIBKO OOJIBIIIUM BPaHbeM, HaPbIB

HArHOWJICA, I'ZTa3a IIUIIJIET

6

BBIHB JIa TTOJIOXKb, 1a TIPUCITYCTH
YeJIOBEK B YEPHOM IUIAIIe
CMOTpPHUT Ha 3nanbe C130

HOMED PacIUIbIBYAT, BHYTPH

COBEPIIMBIIINE ITPECTYIIIEHbE
IIPpOTHUB, TaM CBOM 3aKOHBI, pa3BOAbI
U CBUJAaHKH, ITPOUCXOKIEHbE BUIOB

HAaCWJIMs TYMAaHHO, [JIs IOCBAILIEHHBIX IaKe
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5

whip it out, yeah, pack it in
aman in a black raincoat
looks at the undeveloped
ribcage, belonging to

an unknown, if caught up in lies

it will take bigger lies

to touch another heart, the abscess
festers, eyes burn

6

whip it out, yeah, get off it
aman in a black raincoat
looks at the prison building,
the numbers blurred, within

are those who have committed

crimes against, different rules apply,
break-ups, trysts, the origin of the species
of violence is vague, even for the saints

As It Turned Out by Dmitry Golynko, trans. Translated by Eugene Ostashevsky,
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7

BBIHD JIa TT0JIOKb, /Ia Harajab
4e/I0BEK B UEPHOM ILIallle
CMOTPUT Ha BOJIOCOK

CAaHTHMETPOB IIATHAATh, KTO

ero 0OpOHMUJI, MaTh-OMHOYKA
WUJIb TEPPOPUCT YEYEHCKU T
KaKOH IIepCOHAX 3ITOXN

HEIPUATHOM, ellle ITOCIOCIOKaNn

8

BBIHD [1a II0JIOXKb, Ma IIPUKNHDb
YE€/JI0BE€K B Y€PHOM IlJIallIe
CMOTPUT Ha T€X, KTO

BbIGpaIICH U3-II0[ 3aBajia

3aTE€M Ha TE€X, KTO M3-I10/J 3aBajia
HE BbI6paIIC$[, KOTO HECYT Ha HOCHUJIKAX
TyAa 1 OaJIbIlI€, OH BbIKAThIBACT

3€HKH, yIIUBJICHbS JOCTOMHBI

126

7

whip it out, yeah, take a dump
aman in black raincoat

looks at a hair

fifteen centimeters long, who

let it fall, lonely-heart-mother

or Chechen terrorist,

what unpleasant character

of this epoch, coochicoo after that

8

yeah, whip it out, catch the drift
aman in a black raincoat

looks at the ones who

pulled themselves from the wreckage

then at those who didn’t

get out, whom they carry on stretchers
there and further on, he opens his eyes
wide, deserve astonishment
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9

BBIHb J1a TTOJIOXKb, Jd TIPUKYCH
4YeI0BEeK B YePHOM ILTAlIe
CMOTPHT Ha TPeIbIXaHbe MOP>Ka
B IIpopy6OM, Ha TUTOTO OparKa

CTPOSIIETO PHIHOK, Ha OYJIKY, KPOIIICHHYIO
rony0siM, Haby XM COCOK
IIpIDKUMaeT rybaMuy, IIepeBapuBaeT

Y3HaHHOE€, HE CKa3aTh, YTOOBI BKYCHO

10

BBIHb /I [TOJIOXb, 1a Tpoduradb
4YeJI0BEK B YEPHOM IlIallle
CMOTPUT Ha THUMHAaCTUYeCKHUe

CHapAABIL, IIPBITACT Y€PE3 KO3/Ia

HOEBUYBE TEJIO, HATIPATAETCA
€CTECTBO Yy ITIOAT/IAABIBAIOIICTO
TYpUCTBI Ha CMOTpOBOI/uI IJIOIaIKe

CTOJIIIUJINCH, ITPOAOIJKAJI OT) KUMATDHCA
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9

whip it out, yeah, take a bite

aman in a black raincoat

watches the swimmer

thrashing in ice, the jacked-up gangster

organizing the market, white bread
crumbled for pigeons, lips pressed
to the swollen nipple, digests

the recognized, can’t say it’s tasty

10

whip it out, yeah, fake it
aman in a black raincoat
looks at the gymnastics
gear, a girlish body

leaps over the vault, the

voyeur’s organ tenses

tourists have jammed

the square, kept up the push-ups
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11

BBIHD 12 IIOJIOXKb, J1a IPUTBO3AU
4e/I0BEK B UEPHOM ILIallle
CMOTPHT caM Ha cebs1, KpacaBel|

caMell, eMy JaayT 1 Ha 9TOM
MeCTe M TaM, Ky/Zia OH IIOeIeT
Iasbliie, 4YTO-TO, a OpaTh

OH YMe€E€T, MOY€HaA KJIIOKBa

B Ta3UKE, BbI60p OTpPOMEH
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11

whip it out, yeah, nail it down
aman in a black raincoat
looks at himself, what a

stud, they’ll give it to him

right here, and where he’s going
further on also, and he knows

how to take it, sour cranberries

in a soaking bowl, the choice is huge

[RB]
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ANa TAJTOYKUN 1N ANA

CHepThIii MY30H

CIIEPTBINA MY30H B IIPOKYPEHHOM 3aJ1e
cecTpa ebaHbKO Iepedbupaet GoTKH
IPOIIIOE CYACThE IBUTAETCS 3UT3aTOM

B HaIlpaBJIEHbE HOBOTO, XyIIIIETO, HO C (bOPMa-

MU OTIIAJIHBIMH, KOXKa C OIEKOJIOHOM
CJIOBHO C MOHUKOM KJIMHTOH, I'OJUTAHIELT
6eCTONKY JIeTaeT, Ie/I0YKY B3IJISI]L TOOIHBII

IIPOBO’KAET, ¥ MYII[EHbI CIIOHYU CBOOOHO T/IaBaTh

JKENTHIN CTUKeP

0 YeM HaITOMHUHAET CTUKEP, JKeAThIN
Ha 6eJ1oi cTeHKe? 0 6aTapeiike ceBIIIei
U TpeOYIOIIell 3aMEHBI? HJIb O JIaXKOBOM

006513aHHOCTH 3a00TUTHCS? YTO B OIHY U3 CEKIIHI
yHHUBepMara BAPYT 3aBe3/IH JeUIUTHBII
TOBap? I YTO HET'yMaHHBIH MOCTYTIOK

B3BIBAET K OTBETHOM peakiuu? o udpax

YbIO-TO JKU3Hb ,T_[aTI/IpyIOHlI/IX? WIN O IIPOYHUX HITYYIKaX
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FOR THE CHECKMARK OR FOR

stifling tunes

stifling tunes in the smoky room

sister ninny flips through photos

past joy is moving in a zigzag

towards a new one, a worse one, but with a killer

figure, eau de cologne on skin

like Monica on Clinton, a Dutchman

flies about aimlessly, a voracious look

accompanies the “virgin,” drool ejected to float freely

yellow post-it note

what does the post-it note recall, yellow

on a white wall? that a dead

battery wants replacement? or some bullshit
obligation to take care of? that suddenly in one

of the sections of the department store

scarce goods were delivered? or that an inhumane act
invokes a reaction? the numbers

dating someone’s life? or other thingies
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KONNMEKTUB HECHECIECHHOTO

60K OT/IeXKaB, TIIEHY POACTBeHHas ppUKaieIbKa
Ha JTHe KaCTPIOJIM )XMYPHUT 3padOK CKJIN3KUM
Ha CKOPYIO KPBIIIKY, BCIIOMUHAET, O 9YeM ITH3/Ie/TH

O6€II3.BH_II/I€, el He 3a TopaMu B/IINTbCA

B KO/UIEKTHB HECHEIEHHOTO, 3aMHIEBETh II030PHOI
IIJIECEHBIO, IPOBOHATD, 110 HEITPEK/JIOHHOM CTEHKe
MYCOPHOTO ITaKeTa pacTedbcs, cornacHo K3o0Ty

TIOTYIUTDh KOMIIEHCAITUIO 3a ITOCTYHIHYIO TEIKY

6e3anpecnoe yao

KOMY aJ{pecoBaHo 4ao? paboTHuIEe (PabpUKH TKALKO
BTPULOPOra CHATON B IayH-TayHe HOYHOTO
lauxast, WIb MOJIOYMHOH HEMOUYKe-TIPAKTHKAHTKE

MIOYeMY-TO OTBEPrHYTOI1, BUANMO, HOTU
He COBCeM IIPaBIJILHOM (POPMBI, WIH 37T00HOI PU3pyUKe
B IIIKOJIbHBIC OHBI TOJ[bI YUUBIIIEH IIPBITATh

yepes KO3/1a, YIUBIIIEH, TPH 9TOM KOHYasI, Opychbs

CKUMATb KOHEYHOCTAMH, TaKasd BOT I'PbIKa
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the collective of the uneaten

overslept, the meatball, a close relation to rot,

on the bottom of the pot winces its slimy pupil

against the impending cover, remembers what the diners
were ejaculating about, won’t have to wait long

to join the collective of the uneaten, frost over with shameful
mold, start stinking, decompose on the fateful

wall of the garbage bag, in keeping with the DOL’ rules

get compensation for its dutiful discharge

a ciao to no one

who is the ciao addressed to? to the female worker

at the weaving mill, picked up downtown in nocturnal Shanghai
for tourist rates, or to a half-wit German intern

for some reason rejected, it seems her legs

not quite the right shape, or to the spiteful lady gym teacher
from those school years, who taught how to spring

over the vault, who taught, while coming, how to squeeze
the limbs around bars, what a pain in the
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BBIJE€PIKAHHOE MO MPpECCOM

HHU30CTh KaKas, 0OOMaHyTas B JIYYIIINX
ITIOBTOPAET, KaKasA HU30CTh, MEP3aBYNK
pasfaBIeHHBIN IPOMBIXAET, BRIKPUKHYTasA MOAyH/IPa

IIOACTPpEKAaeT HAIIPAYBCA U IIATUTHCA 3a10M

LIyXePABIIUX, IPOJAHHBIN C TOTPOXaMHU
OTIIMPAETCA TONEbHUK, TOJaHHasA JOK/IagHas
MapUHYETCA O] IIPECCOM, JKePTBBI KM Xa/1a

HJyT Ha IIePBYIO MOJIOCY, U He TPOTHATh UX

oT xopomeﬁ KU3HU

13 pedprokepaTopa JOCTaeTCs CIaic
MIHUIIBI KUTAHCKOTO U3TOTOBJICHbS
3aMOpPO3Ka Ha CKOBOPOIKE BCS IMOTEKJIa

HO HE OT J'IIO6BI/I, TAKXKXE N1B€ KOT/IETHI
KYPUHBIE BMECTE JIOXKATCA Ha THO
IIPOTUBHA HE OT xopomeﬂ JKU3HHU, TOMBIC/IUB

MIPOIO/DKEHUS UX COI03a, TIPUAETCS HOC

3a’KaThb AIBYMA ITaJIbIIaMU, HE U3BEPTH MBI BENTb
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held under pressure

what meanness, tricked in her loftiest

she repeats, how mean, the polished off nip
clatters, the cry to watch out

incites the look-outs to tense up and slink

backwards, ratted out, the accomplice

denies everything, report filed

stews under a paperweight, victims of the jihad
make the front page, can’t chase ’em off

not out of desperation

a pizza slice of chinese make

is taken out of the refrigerator

freezer crystals flow all over the frying pan
but not out of love, likewise two chicken

cutlets lie together on the bed of a griddle
out of desperation, having imagined

the continuation of their union, we’ll have
to hold our nose, we’re not savages after all
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TpoMKue Oﬁemaﬂb}l

rpoMKoe obelaHbe THXO I1e6edeT B yXO
C/I0BA TUIIA IIPaBAbI, MAXHYJIO IIAHEIbIO
13 Pa3BePCTOH MOPBI, TIMOII-TePIT IO/ MYXOM

PAaCKpbIBAET KAapThl, U JKUAKAaA HE)KHOCTD

000/IBIIEHbSI 110 TTOAOO0POJIKY CTEKAET BASKUM
CHPOTIOM, KOJIEHKA, CMa3aHHas 3eJIEHKOM
[IO/ITa/IKMBAET JIANOHb €€ YXBATUTh Pa3BsA3HbBIM

ABHMIKEHUEM IIPAMO 3a JAII€IKU ITOI/IEHBITIT

nmog KNpnmiom

BUCAILITUN KUPIINY HI0CCE ITIEpEKPbIBAET
B CaMOM Harpy>X€HHOM MECTE, TUTaHTCKasd np061<a
aBTOMOOM/IHCTAM paCCHa6I/ITbCH IIO3BOJIAIET, COPBATHCA

C 11enU 06CTOATENBCTB, B CTATUKE MHOTOMETPOBOI
UCIIBITATD TUHAMUKY TUETHIECKON KOJIBI
Oy/IbKaroleil B XeIynke, Kode 6e3 kodenna

COrp€Ba€T BHYTPEHHOCTH, OaXKe JI€3 U3 KOKU

BOH, TP06/IeMaTHIHO B ce6e 3aBUCHYTD
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loud promises

loud promise twittering quietly in the ear

a word kind of like truth, the tang of Chanel

out of yawning pores, table-dance girl totally trashed
shows her cards and the liquid tenderness

of seduction drips along the chin as viscous
syrup, the knee, smeared with green antiseptic
nudges the palm to grab it with a free and easy
motion by the kneecap minx

under the do not enter sign

hanging do no enter sign blocks the highway
in its most congested place, a huge jam
allows drivers to relax, to break loose

from the chain of events, in spacious static

to experience the dynamic of diet cola

sloshing in the stomach, decaffeinated coffee

warms up the innards, even crawling out of your skin
it’s a problem to get caught up in yourself
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HAapO4YHO UIN HE

[OTPY3UBIINCH B MEHIO, PaCTOIBIPH/IA TPabin
B PeCTOpaH CBeJieHHAs Pajiy CeKca
IIOJTHasl OTOPBA, 4TO0 U30eKaTh apados

O6J'IOMa, CKJIOHAIOT €€ CUJIaMU BCEMU

6/11Ke K oOMY, OHA Hape€3aTh IIOTOHBIIIE
IIPOCUT, NIOACYUTHIBACT 3a U IIPOTUB
YCTYIIIMBOCTH, B JOT-ITIO3UIIUHN €CIN U CTOHET

TO IepebapInuBaeT, 6yJTO HAPOYHO

IIoJa MECKOM

B IIECOYHMUIIE TIBIIKO OPYylyeT JIOIAaTKOMI
MEJIKOBO3PaCTHOE 4aJl0, 3aKaIIbIBAET YTO-TO
10]] TPYHT, MOKeT, KOIIeeTHOM 3YOHOT acThI

paSMOS)KeHHBII;I TIO6I/II(, MOJKET, C [TaBHO UCTCKIITUM
CPOKOM rOJHOCTH BbIHOTpOHJeHHbeI ITIAaKE€TUK
OT IIp€3€PpBAaTHBOB, MOXXET, €CTECTBEHHOEC OIIPABJ/IEHbE

CO6AYOHKHU C JIOJPKUH Ha IIECTOM, MOXKET, KeTUyII

0OPOHEHHBI XOT-IOTOM, B ITECOK BCE HE BJIE3ET
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deliberately or not

diving into the menu, the wild thang

gets her paws on it, taken to the restaurant
for the sake of sex, to escape the parabola

of a bummer, she’s prevailed upon with every

effort closer to home, she asks for it sliced

thinner, considers the pros and cons of

compliance, if she moans when taking it doggy-style,
she overdoes it, as if deliberately

under sand

in the sandbox fervently working the shovel
the tender-aged tot is burying something

in the soil, maybe a squashed tube of penny
toothpaste, maybe a gutted condom wrapper

long past its expiration date, maybe

the bowel movement of the pooch

from the sixth floor balcony, maybe ketchup dropped
by a hot dog, not everything can fit in the sand
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IpoOCTO AN rajlovYKn

IUISL TaJIOYKU BBIIIOJIHEHHOE 3a/laHbe
oOHa)kaeT 3aj, CIIyCKasi IOPTKU
KacaeTcs BOCHAJIEHHBIX MUHIAINH

S3BIKOM U MOPILIUTCS, KyZIa He KHUHb
OCOBeJIBII B3IJIAL BesJie U3yBepCKUil 06pas
M3BEIAHHOIO0, a 32 HUM I1epe6op

rajiouex, II0CTaBIeHHBIX, YTOOBI OBUTO YIOOHEN

pasobpaThbCs, KTO 3[ech MIecTepKa, KTo 60cc
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just for the checkmark

task performed just to check it off

bares the behind, letting the breeches down
touches inflamed tonsils with tongue

and crinkles the face, no matter where you cast

your heavy gaze everywhere depraved vision
of past experience, and behind it an inventory
of boxes, checked in order to make it easier

to work out who’s bottom dog and who’s boss

[88]
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NOTES TO THE TEXT

passing the church of the french consulate
1990
from Homo scribens (Saint Petersburg: Borey-Art, 1994)
translated by Eugene Ostashevsky

sashenka; or, the diary of an ephemeral death
September 4, 1994 - March 16, 1995
from Directoriia (Moscow: Argo-Risk; Tver: Kolonna, 2001)
translated by Eugene Ostashevsky

elementary things
January 10 - 29, 2002
from Betonnye golubki (Moscow: NLO, 2003)
translated by Eugene Ostashevsky

the faun and a few
March 14 - 29, 2002
from Kommentarii, 24
translated by Rebecca Bella

the revered categories
July 8 - August 18, 2002
from Betonnye golubki (Moscow: NLO, 2003)
translated by Rebecca Bella with Eugene Ostashevsky
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unfounded offences / some peculiarities /
tense expectations
September 14 - October 6, 2002
from Betonnye golubki (Moscow: NLO, 2003)
translated by Rebecca Bella with Eugene Ostashevsky

founts of joy
May 8 - May 15, 2003
from Betonnye golubki (Moscow: NLO, 2003)
translated by Eugene Ostashevsky with

Simona Schneider and Matvei Yankelevich

whip it out
April I - 3, 2004
from Betonnye golubki (Moscow: NLO, 2003)
translated by Rebecca Bella

for the checkmark or for
April 16 - May 25, 2005; Chongju, Seoul
translated by Simona Schneider with Eugene Ostashevsky
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